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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Régie des bâtiments, et ministre des 

Affaires européennes

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Regie der Gebouwen, en minister van 

Europese Zaken

DO 2019202000971
Question n° 121 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 12 novembre 2019 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202000971
Vraag nr. 121 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 12 november 2019 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

Le contrôle des sites internet illégaux  (QO 1279C). Kansspelcommissie. - Handhaving illegale websites (MV
1279C).

Il est évident que le secteur légal des jeux de hasard
prend parfois des libertés avec la législation. La Commis-
sion des jeux de hasard doit veiller à un respect plus scru-
puleux des règles, tout en agissant aussi contre le secteur
illégal.

Dat de legale kansspelsector het niet altijd nauw neemt
met de wetgeving, is duidelijk. De Kansspelcommissie
moet zorgen voor een betere handhaving. Maar ook tegen
de illegale sector moet opgetreden worden.

En vertu de l'article 4 de la loi sur les jeux de hasard, il
est non seulement interdit d'exploiter un jeu de hasard sans
licence préalable, mais aussi de participer à un jeu de
hasard dont le caractère illégal est connu. La Commission
des jeux de hasard tient une liste des sites internet interdits
et bloque ceux-ci. Quelques interventions simples suffisent
néanmoins pour contourner cette mesure.

Volgens artikel 4 van de wet op de kansspelen is het niet
alleen verboden zonder toestemming kansspelen te exploi-
teren, het is ook verboden deel te nemen aan kansspelen
waarvan men weet dat het verboden is. De Kansspelcom-
missie houdt een overzicht van verboden websites bij, en
verboden websites worden geblokkeerd. Maar die maatre-
gel is met enkele eenvoudige ingrepen te omzeilen.

1. Comment la Commission des jeux de hasard contrôle-
t-elle l'exploitation de sites interdits et des paris engagés
sur ceux-ci?

1. Hoe ziet de Kansspelcommissie toe op de exploitatie
van verboden websites en het spelen op deze websites?

2. Au cours des cinq dernières années, combien de
contrôles ayant trait à ces pratiques punissables ont-ils été
effectués?

2. Hoeveel controles werden de voorbije vijf jaar uitge-
voerd met betrekking tot deze strafbare feiten?

3. a) Combien de constats de sites interdits ont-ils été éta-
blis par la Commission des jeux de hasard au cours de la
période concernée?

3. a) Hoeveel vaststellingen van verboden websites wer-
den de voorbije vijf jaar gedaan door de Kansspelcommis-
sie?

b) Combien de ces constats ont-ils été traités par le par-
quet et quelles suites ont-ils connues?

b) Hoeveel daarvan werden behandeld door het parket,
en welk gevolg werd daaraan gegeven?

c) Combien ont-ils été renvoyés à la Commission des
jeux de hasard et avec quelles suites?

c) Hoeveel daarvan kwamen terug bij de Kansspelcom-
missie, en welk gevolg werd daaraan gegeven?

4. a) Combien de constats de participation à des paris sur
des sites interdits ont-ils été établis par la Commission des
jeux de hasard au cours des cinq dernières années?

4. a) Hoeveel vaststellingen van deelname aan spelen op
verboden websites werden de voorbije vijf jaar gedaan
door de Kansspelcommissie?

b) Combien de ces constats ont-ils été traités par le par-
quet et quelles suites ont-ils connues?

b) Hoeveel daarvan werden behandeld door het parket,
en welk gevolg werd daaraan gegeven?

c) Combien ont-ils été renvoyés à la Commission des
jeux de hasard et avec quelles suites?

c) Hoeveel daarvan kwamen terug bij de Kansspelcom-
missie, en welk gevolg werd daaraan gegeven?
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5. Combien d'affaires concernant des sites interdits et la
participation à des jeux sur des sites interdits ont-elles été
renvoyées directement au parquet et quelles suites y ont-
elles été réservées?

5. Hoeveel zaken met betrekking tot verboden websites
en spelen op verboden websites kwamen rechtstreeks bij
het parket terecht, en welk gevolg werd daaraan gegeven?

6. Les sites de paris illégaux constituent un problème qui
revêt une dimension internationale incontestable. Une coo-
pération intra-européenne a-t-elle été mise en place de
sorte à lutter contre les sites interdits? Dans l'affirmative,
comment est-elle organisée? Dans la négative, avez-vous
l'intention d'instaurer une coopération de ce type?

6. Illegale gokwebsites zijn bij uitstek een internationaal
probleem. Bestaat er intra-Europese samenwerking om
verboden websites tegen te gaan? Zo ja, waaruit bestaat
deze? Zo neen, wilt u dergelijke samenwerking opzetten?

7. Quelles mesures comptez-vous prendre pour compli-
quer à l'avenir l'exploitation de sites interdits et leur accès?

7. Welke maatregelen wilt u nemen om de exploitatie
van, en toegang tot, verboden websites in de toekomst
moeilijker te maken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 121 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 12 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 121 van de heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 12 november 2019 (N.):

Le service de contrôle de la Commission des jeux de
hasard (CJH) dresse des procès-verbaux depuis 2012.
Ceux-ci sont établis lorsqu'une personne, séjournant en
Belgique, peut participer à des jeux de hasard sur un site
internet illégal. La CJH sanctionner tant les exploitants que
les visiteurs.

De controledienst van de Kansspelcommissie (KSC) stelt
processen-verbaal op sinds 2012. Deze worden opgesteld
wanneer iemand, die in België verblijft, op een illegale
website kan deelnemen aan kansspelen. De KSC kan zowel
de uitbaters als de bezoekers sanctioneren.

Les procès-verbaux sont envoyés au parquet de
Bruxelles. La CJH décide d'ajouter ou non le site web à la
liste noire. Cette liste noire contient les URL des sites
internet qui exploitent illégalement des jeux de hasard en
Belgique et est publiée au Moniteur belge.

De processen-verbaal worden toegezonden aan het par-
ket van Brussel. De KSC beslist om de website al dan niet
toe te voegen aan de zwarte lijst. Deze zwarte lijst bevat
zodoende de URL's van de websites die in België onrecht-
matig kansspelen exploiteren en wordt gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad.

Au cours des cinq dernières années, la CJH a fait 96
constats concernant des sites web interdits. Il est souvent
difficile de savoir qui est le gestionnaire ou l'exploitant
final du site web, ce qui explique que dans six cas seule-
ment, des amendes administratives s'élevant à 370.000
euros ont été infligées. Cependant, le recouvrement n'est
pas toujours efficace car les entreprises sont généralement
situées à l'étranger.

De afgelopen vijf jaar werden er 96 vaststellingen met
betrekking tot verboden websites gedaan door de KSC.
Vaak is het onduidelijk wie de uiteindelijke beheerder of
uitbater is van de website waardoor er slechts in zes geval-
len administratieve boetes werden opgelegd voor een
bedrag van 370.000 euro. De invordering is echter niet
altijd effectief doordat de bedrijven zich meestal in het bui-
tenland bevinden.

Outre le contrôle sur l'exploitation des sites web illégaux,
la CJH effectue également des contrôles sur la participa-
tion aux jeux sur les sites web interdits. Au cours des cinq
dernières années, 188 dossiers ont été traités, représentant
un total de 82.900 euros d'amendes administratives.

Naast de controle op de uitbating van illegale websites
voert de KSC ook controles uit op de deelname aan spelen
op verboden websites. Er werden de afgelopen vijf jaar 188
dossiers behandeld, goed voor een totaal van 82.900 euro
aan administratieve geldboetes.

La banque de données du Collège des procureurs géné-
raux ne permet pas de répondre aux demandes de données
chiffrées. Dans les affaires ayant trait aux jeux de hasard, il
n'est pas possible de distinguer celles qui concernent des
sites Internet interdits au sein de la banque de données
existante.

De gegevensbank van het College van procureurs-gene-
raal laat niet toe om de vragen naar de cijfergegevens te
beantwoorden. Het is niet mogelijk om binnen de zaken
met betrekking tot kansspelen diegene te onderscheiden
die betrekking hebben op verboden websites binnen de
bestaande gegevensbank.
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La CJH s'est toujours beaucoup investie dans le groupe
de travail européen d'experts dirigé par la Commission
européenne et dans des contacts bilatéraux où des connais-
sances ont été partagées. Elle a également participé aux
activités du GREF, une structure de coopération volontaire
de régulateurs européens. Le ministre de la Justice
demande à la CJH de continuer à s'investir dans les initia-
tives européennes qui sont prises.

De KSC heeft altijd sterk geïnvesteerd in de Europese
werkgroep van experten, geleid door de Europese Com-
missie, en in bilaterale contacten waarbij kennis wordt
gedeeld. Ook werd deelgenomen aan activiteiten van
GREF, een vrijwillig samenwerkingsverband van Europese
regulatoren. De minister van Justitie vraagt de KSC te blij-
ven inzetten op Europese initiatieven die worden genomen.

DO 2019202001198
Question n° 164 de madame la députée Marijke Dillen

du 03 décembre 2019 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001198
Vraag nr. 164 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 03 december 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Diffusion d'images d'un vol à l'étalage. Verspreiden van beelden winkeldiefstal.
À l'heure actuelle, il n'est malheureusement pas permis

de diffuser sans autorisation, par le biais des médias
sociaux, du site internet, etc., les images de criminels qui
ont commis un vol à l'étalage ou un cambriolage. Dans la
pratique, il arrive toutefois de plus en plus souvent que des
commerçants divulguent des images d'infractions qu'ils ont
subies ou filmées.

Vandaag is het helaas niet toegestaan om zonder toestem-
ming beelden van criminelen die een winkeldiefstal of een
inbraak hebben gepleegd, te verspreiden via sociale media,
de website, enz. In de praktijk echter maken steeds meer
handelaars beelden openbaar van inbreuken die zij onder-
gaan of gefilmd hebben.

Il est affirmé, à juste titre, qu'il s'agit d'une réaction com-
préhensible par rapport au fait que de tels délits demeurent
trop souvent impunis. Il peut également s'agir d'un avertis-
sement visant à prévenir des infractions futures. La diffu-
sion de telles images doit être autorisée dans un cadre
réglementé, afin d'éviter tout abus et toute dérive.

Terecht wordt gesteld dat dit een te begrijpen reactie is
op het feit dat dergelijke misdrijven te vaak onbestraft blij-
ven. Het kan ook gelden als een waarschuwing voor toe-
komstige inbreuken. Binnen een gereglementeerd kader
moet de verspreiding van dergelijke beelden worden toege-
laten om alle misbruiken en wantoestanden tegen te gaan.

1. Quelle est votre position à cet égard? 1. Wat is hier uw standpunt?
2. Des initiatives ont-elles été prises au cours de la précé-

dente législature afin d'étudier l'opportunité et/ou la néces-
sité d'autoriser pareille diffusion? Dans l'affirmative, quels
en sont les résultats?

2. Zijn er de voorbije legislatuur initiatieven genomen
om de wenselijkheid en/of de noodzaak om dit toe te laten
te onderzoeken? Zo ja, wat zijn de resultaten?

3. Pouvez-vous indiquer dans combien de cas des consta-
tations ont été effectuées en rapport avec des commerçants
ayant diffusé de telles images sans autorisation? Pouvez-
vous fournir un aperçu par province?

3. Kan u mededelen in hoeveel gevallen er vaststellingen
werden gedaan van winkeliers die zonder toelating derge-
lijke beelden hebben verspreid? Graag een overzicht per
provincie.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 29 septembre 2020, à la
question n° 164 de madame la députée Marijke Dillen
du 03 décembre 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 29 september 2020, op de
vraag nr. 164 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 03 december 2019 (N.):
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1. Même si la diffusion d'images de criminels ayant com-
mis un vol à l'étalage ou un cambriolage pourrait parfois
permettre d'obtenir des informations utiles, pourrait dissua-
der les criminels potentiels ou pourrait informer d'autres
commerçants, ce type de diffusion n'est pas autorisée.

1. Hoewel de verspreiding van beelden van criminelen
die een winkeldiefstal of een inbraak hebben gepleegd
soms de mogelijkheid zou kunnen bieden nuttige informa-
tie te verkrijgen, potentiële misdadigers zou kunnen
afschrikken of de mogelijkheid zou kunnen bieden andere
handelaars op de hoogte te brengen, is dergelijke versprei-
ding niet toegelaten.

Différents principes interviennent ici: le droit au respect
de la vie privée de la personne dont on présume qu'elle a
commis l'infraction ou de la personne condamnée, la pré-
somption d'innocence et le secret de l'instruction, le mono-
pole de la sanction des autorités policières et judiciaires et
le droit à la victime d'être indemnisée.

Verschillende beginselen spelen hierin mee: het recht op
eerbiediging van het privéleven van de persoon van wie
wordt vermoed het strafbare feit te hebben gepleegd of van
de veroordeelde persoon, het vermoeden van onschuld en
het geheim van het onderzoek, het monopolie van de
bestraffing door de politionele en gerechtelijke overheden
en het recht van het slachtoffer om te worden vergoed.

Le droit au respect de la vie privée est un droit fonda-
mental qui ne peut être limité qu'en mettant en balance les
intérêts concernés. Même si l'on ne voit aucune autre per-
sonne sur les images et même si la personne filmée est en
train de commettre un délit, ses droits en termes de vie pri-
vée doivent être examinés et pris en considération le cas
échéant.

Het recht op eerbiediging van het privéleven is een
grondrecht dat enkel mag worden beperkt door de betrok-
ken belangen tegen elkaar af te wegen. Zelfs indien er geen
andere personen te zien zijn op de beelden, en zelfs indien
de gefilmde persoon een misdrijf aan het plegen is, moeten
zijn rechten inzake de persoonlijke levenssfeer worden
onderzocht en in voorkomend geval in acht worden geno-
men.

Les images provenant de caméras doivent être considé-
rées comme des données à caractère personnel à l'usage
desquelles s'appliquent les dispositions de la loi du
30 juillet 2018 relative à la protection des personnes phy-
siques à l'égard des traitements de données à caractère per-
sonnel, le Règlement général sur la protection des données
ainsi que la loi du 21 mars 2007 réglant l'installation et
l'utilisation de caméras de surveillance (la "loi caméras").
L'accès aux images provenant de caméras et leur transmis-
sion doivent se faire conformément aux dispositions de la
loi caméras. Seul le responsable du traitement ou les per-
sonnes agissant sous son autorité ont accès aux images et
prennent toutes les mesures de précaution pour éviter que
des personnes non autorisées n'aient pas accès aux images
(article 9, alinéa 1er, de la loi caméras). Les images
peuvent être transmises aux services de police ou aux auto-
rités judiciaires si elles contiennent des prises d'images
d'une infraction et que les images peuvent contribuer à
faire la preuve des faits ou à en identifier les auteurs
(article 9, alinéa 3, 1°, de la loi caméras). La violation de
ces dispositions est punie d'une amende de 250 à 20.000
euros (article 13 de la loi caméras).

De beelden afkomstig van camera's moeten worden
beschouwd als persoonsgegevens waarop het gebruik
ervan de bepalingen de wet van 30 juli 2018 betreffende de
bescherming van natuurlijke personen met betrekking tot
de verwerking van persoonsgegevens, de Algemene Veror-
dening Gegevensbescherming, evenals de wet van
21 maart 2007 tot regeling van de plaatsing en het gebruik
van bewakingscamera's (de zogenaamd "camerawet") van
toepassing zijn. De toegang en overdracht van beelden
afkomstig van camera's moeten overeenkomstig de came-
rawet gebeuren. Uitsluitend de verwerkingsverantwoorde-
lijke of de personen die onder zijn gezag handelen, hebben
toegang tot de beelden en nemen alle voorzorgsmaatrege-
len om de toegang te beveiligen tegen onbevoegden (arti-
kel 9, lid 1 van de camerawet). De beelden kunnen worden
overgedragen aan de politiediensten of de gerechtelijke
overheden indien zij opnames bevatten van een misdrijf en
de beelden kunnen bijdragen tot het bewijzen van feiten en
het identificeren van daders (artikel 9, lid 3, 1° van de
camerawet). De overtreding van deze bepalingen wordt
gestraft met een geldboete van 250 tot 20.000 euro (artikel
13 van de camerawet).

En outre, il convient de souligner que le monopole des
poursuites et des sanctions est entre les mains des autorités
policières et judiciaires.

Bovendien moet worden benadrukt dat het monopolie
voor de vervolging en de bestraffing in handen is van de
politionele en gerechtelijke overheden.
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2. Ceci relève de la compétence du ministre de l'Intérieur.
Il est renvoyé à la récente réforme relative à la diffusion
des images caméra dans le magasin (il s'agit de l'article 6, §
2, dernier alinéa, de la loi caméras du 21 mars 2007, inséré
par l'article 70 de la loi du 21 mars 2018).

2. Dit behoort tot de bevoegdheid van de minister van
Binnenlandse Zaken. Er wordt verwezen naar de recente
hervorming over het afspelen van de camerabeelden in de
winkel (het bet betreft artikel 6, § 2, laatste lid, van de
camerawet van 21 maart 2007, zoals ingevoegd door arti-
kel 70 van de wet van 21 maart 2018).

3. L'Autorité de protection des données a été contactée
afin d'obtenir les données demandées. Celles-ci n'ont toute-
fois pas été obtenues.

3. De Gegevensbeschermingsautoriteit werd aangeschre-
ven met het oog op het verkrijgen van de gevraagde gege-
vens. Deze gegevens werden echter niet verkregen.

DO 2019202001449
Question n° 209 de madame la députée Sophie De Wit

du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001449
Vraag nr. 209 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Personnel pénitentiaire. - Congé syndical. Gevangenispersoneel. - Syndicaal verlof.
Il est question d'une charge de travail élevée et d'un

manque de personnel dans nos prisons. Étant donné qu'il
est important de répertorier tous les facteurs susceptibles
d'intervenir dans ce contexte, je souhaiterais recevoir de
plus amples informations concernant le congé syndical pris
dans le milieu pénitentiaire.

Er wordt gesproken over een hoge werkdruk en perso-
neelstekort in onze gevangenissen. Omdat het belangrijk is
om alle factoren die hierin kunnen meespelen in kaart te
brengen, had ik graag meer informatie gekregen over het
syndicaal verlof dat in het gevangeniswezen wordt opge-
nomen.

1. Combien de jours de congé syndical ont-ils été pris
chaque année depuis 2015?

1. Hoeveel dagen syndicaal verlof zijn er sinds 2015
opgenomen, opgedeeld per jaar?

2. Pouvez-vous répartir ce chiffre par syndicat et, pour
chacun d'eux, mentionner le nombre de délégués syndi-
caux ayant pris des jours de congé syndical?

2. Graag een opdeling van dit cijfer over de vakbonden,
graag ook per vakbond een opdeling van het aantal syndi-
caal afgevaardigden dat syndicale verlofdagen opnam.

3. Pouvez-vous répartir ce chiffre par Région (Flandre,
Bruxelles-Capitale, Wallonie) en mentionnant chaque fois
le nombre de délégués syndicaux ayant pris ces jours de
congé syndical?

3. Graag een opdeling van dit cijfer over Vlaanderen,
Brussel en Wallonië, waarbij telkens vermeld wordt hoe-
veel syndicaal afgevaardigden verantwoordelijk zijn voor
die dagen.

4. Pouvez-vous répartir le nombre total de jours de congé
syndical par prison?

4. Graag een opdeling van het syndicaal verlof per
gevangenis.

5. Pouvez-vous communiquer, par prison, respectivement
le plus grand et le moins grand nombre de jours de congé
syndical pris par un syndicaliste?

5. Graag per gevangenis het hoogst aantal syndicale ver-
lofdagen dat door een vakbondsman is opgenomen en het
laagste aantal opgenomen syndicale verlofdagen.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 209 de madame la députée Sophie De Wit
du 08 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 209 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie De Wit van 08 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Questi-
ons parlementaires).
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DO 2019202001603
Question n° 223 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 15 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001603
Vraag nr. 223 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 15 januari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

La lutte contre la pédopornographie. Strijd tegen kinderporno.
Dans un article de La Capitale du 31 décembre 2019, un

policier témoigne du nombre exponentiel de signalements
de contenus à caractère pédopornographique reçus par les
autorités policières.

Op 31 december 2019 getuigde een politieambtenaar in
de krant La Capitale over het fors stijgende aantal meldin-
gen bij de politie van kinderpornografische content.

Si depuis 2016, la Belgique autorise Child Focus à effec-
tuer une première analyse des images à caractère pédopor-
nographique signalées avant d'en référer aux autorités
policières et judiciaires, les services de police restent
confrontés à une explosion de signalements à traiter.

Sinds 2016 heeft Child Focus in ons land de toestemming
om een eerste analyse te maken van de bewuste beelden
alvorens de zaak door te geven aan politie en gerecht. Toch
worden de politiediensten nog geconfronteerd met een
explosie van het aantal meldingen.

Entre 2015 et 2018, le nombre de signalements de conte-
nus à caractère pédopornographique provenant rien que
des autorités américaines aurait sensiblement augmenté,
passant de 1.500 à 18.000 entre 2015 et 2018.

Tussen 2015 en 2018 zou alleen al het aantal meldingen
van de Amerikaanse overheid over kinderpornografisch
materiaal gevoelig gestegen zijn: van 1.500 tot 18.000.

Par ailleurs, cet agent exprimait son désarroi face aux
coupes budgétaires et au manque de personnel pour faire
face à la charge de travail qui s'ensuit.

De betrokken politieambtenaar uitte bovendien zijn
ongenoegen over de besparingen en het gebrek aan perso-
neel dat nodig is om de werklast op te vangen die met de
situatie gepaard gaat.

1. Quels sont les moyens financiers, humains et matériels
investis dans la lutte contre la pédopornographie?

1. Welke financiële, menselijke en materiële middelen
worden er ingezet voor de strijd tegen kinderporno?

2. Quel est le nombre total de signalements reçus par les
autorités belges les cinq dernières années, par an? Parmi
eux, le nombre de signalements qui ont fait l'objet d'une
condamnation ou d'un classement sans suite?

2. Hoeveel meldingen heeft de Belgische overheid de
voorbije vijf jaar jaarlijks ontvangen? In hoeveel gevallen
leidde de melding tot een veroordeling en in hoeveel geval-
len werd het dossier geseponeerd?

3. Quel est la durée moyenne de traitement d'un dossier,
entre la réception dudit signalement et la condamnation des
auteurs durant ces cinq dernières années, par an?

3. Wat was de voorbije vijf jaar, per jaar, de gemiddelde
doorlooptijd van een dossier, van de ontvangst van de mel-
ding tot de veroordeling van de daders?

4. Quel est le nombre de policiers spécialement affectés à
la lutte contre la pédopornographie, en particulier au sein
de la Computer Crime Unit, par an durant les cinq der-
nières années?

4. Hoeveel politieambtenaren werden er de voorbije vijf
jaar, per jaar, specifiek ingezet voor de strijd tegen kinder-
porno, in het bijzonder bij de Computer Crime Unit?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 29 septembre 2020, à la
question n° 223 de madame la députée Sophie Rohonyi
du 15 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 29 september 2020, op de
vraag nr. 223 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Rohonyi van 15 januari 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202001878
Question n° 537 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 23 juin 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001878
Vraag nr. 537 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 23 juni 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Intrusions sur les voies. Spoorlopers.
Malgré les campagnes de sensibilisation et autres efforts

de séparer l'infrastructure ferroviaire le plus clairement
possible de l'espace (public), les intrusions sur les voies
restent nombreuses. Il semblerait qu'Infrabel ne dispose
pas de statistiques complètes, seuls les procés-verbaux qui
ne sont pas directement transmis au parquet étant enregis-
trés.

Spoorlopen blijkt nog steeds een vaak voorkomend feit,
ondanks sensibiliseringscampagnes en verdere inspannin-
gen om de spoorinfrastructuur zoveel mogelijk af te schei-
den van de (openbare) ruimte daarrond. Infrabel beschikt
kennelijk niet over volledige statistieken omdat ze alleen
de proces-verbalen registreren die niet meteen overgezon-
den worden naar het parket voor verder gevolg.

Si vous ne disposez pas de certains chiffres, pouvez-vous
en indiquer la ou les raisons, ainsi que la date à laquelle ces
chiffres devraient être disponibles?

Indien u over bepaalde cijfers niet kunt beschikken, kunt
u dan de reden(en) daarvoor opgeven, alsook laten weten
tegen wanneer dergelijke cijfers wél opvraagbaar zouden
moeten zijn?

1. Pouvez-vous indiquer, pour chaque année de la
période 2014-2019, le nombre total de procés-verbaux
reçus par le ministère public à cet égard, de préférence ven-
tilé par région (ou arrondissement) et par autorité constata-
trice?

1. Kunt u voor de periode 2014-2019, per jaar, de totaal-
cijfers geven van de proces-verbalen die ter zake op het
openbaar ministerie zijn binnengekomen, bij voorkeur
graag uitgesplitst per gewest (of arrondissement) en per
vaststellende overheid?

2. Pouvez-vous également indiquer, pour chaque année
de cette même période, le nombre de dossiers pour lesquels
une assignation a été signifiée, de préférence ventilé par
région?

2. Kunt u voor dezelfde periode, per jaar, ook het aantal
dossiers meedelen waarvoor ter zake een dagvaarding
werd betekend, bij voorkeur graag uitgesplitst per gewest?

3. Pouvez-vous également indiquer, pour chaque année
de cette même période, le nombre de dossiers dans lesquels
une condamnation a été prononcée, de préférence ventilé
par région? Pouvez-fournir les mêmes information par rap-
port au nombre d'acquittements, de suspensions et de clas-
sements sans suite?

3. Kunt u voor dezelfde periode, per jaar, ook het aantal
dossiers meedelen waarin ter zake een veroordeling werd
uitgesproken, bij voorkeur graag uitgesplitst per gewest?
Idem voor het aantal vrijspraken, opschortingen en sepone-
ringen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 537 de monsieur le député Tomas
Roggeman du 23 juin 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 537 van de heer volksvertegenwoordiger
Tomas Roggeman van 23 juni 2020 (N.):

1 et 2. En supposant que l'honorable membre définit une
"intrusion sur les voies" telle qu'elle est décrite à l'article
20.1 du Code de la route: "Toute circulation est interdite
sur les voies ferrées établies en dehors de la chaussée", il
peut être communiqué que le Collège des procureurs géné-
raux ne peut pas fournir de statistiques fiables en raison du
passage vers MaCH et des adaptations apportées à celui-ci.

1 en 2. Veronderstellende dat het geacht lid "spoorlopen"
definieert zoals omschreven in artikel 20.1 van het Ver-
keersreglement: "Elk verkeer op buiten de rijbaan aange-
legde sporen is verboden.", kan worden meegedeeld dat het
College van procureurs-generaal geen betrouwbare statis-
tieken kan aanleveren omwille van de aanpassingen en
overgang naar MaCH.
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En outre, l'infraction d'intrusion sur les voies est égale-
ment sanctionnée par les articles 7, 5° et 28 à 31 de la loi
du 27 avril 2018 sur la police des chemins de fer. Les
articles 30 et 31 de cette loi sont entrés en vigueur le
29 novembre 2018.

Daarnaast wordt de inbreuk spoorlopen ook bestraft via
de artikelen 7, 5° en 28 tot 31 van de wet van 27 april 2018
op de politie van de spoorwegen. De artikelen 30 en 31 van
deze wet zijn in werking getreden op 29 november 2018.

Le Collège des procureurs généraux ne dispose pas non
plus de chiffres fiables concernant l'infraction d'intrusion
sur les voies à la loi du 27 avril 2018 sur les chemins de fer,
car cette législation est trop récente pour pouvoir en pro-
duire des statistiques.

Het College van procureurs-generaal beschikt evenmin
over betrouwbare cijfergegevens inzake de inbreuk spoor-
lopen op de wet van 27 april 2018, aangezien deze regelge-
ving te recent is om er al statistieken van te kunnen
aanmaken.

3. Étant donné qu'il n'est pas possible de faire une sélec-
tion pour cette infraction spécifique, les statistiques sur les
condamnations ne permettent pas de fournir les chiffres
demandés.

3. Rekening houdende met het feit dat het niet mogelijk
is te selecteren op deze specifieke inbreuk, laten de veroor-
delingsstatistieken het niet toe de gevraagde cijfergegevens
aan te leveren.

En outre, à la suite de la modernisation des systèmes
informatiques des tribunaux de police et tribunaux de pre-
mière instance et leur connexion au casier judiciaire cen-
tral, les programmes statistiques relatifs aux
condamnations enregistrées au casier judiciaire central
doivent être adaptés. Les chiffres demandés ne sont dès
lors pas disponibles.

Bovendien moeten, naar aanleiding van de modernise-
ring van de computersystemen van de politierechtbanken
en rechtbanken van eerste aanleg en de aansluiting ervan
op het centraal strafregister, de statistische programma's
met betrekking tot de in het centraal strafregister geregis-
treerde veroordelingen worden aangepast. De gevraagde
cijfers zijn dan ook niet beschikbaar.

DO 2019202002002
Question n° 276 de monsieur le député Michel De

Maegd du 07 février 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202002002
Vraag nr. 276 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 07 februari 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Musée royal d'Afrique centrale. - État des statues et bas-
sins.

Koninklijk Museum voor Midden-Afrika. - Staat van de
standbeelden en bekkens.

Nous avons la chance de bénéficier à Tervuren d'un
magnifique parc autour du Musée royal d'Afrique centrale.

Het Koninklijk Museum voor Midden-Afrika in Tervu-
ren wordt door een prachtig park omgeven.

Au sein de celui-ci se trouvent des oeuvres, parfois cente-
naires. L'état de celles-ci laisse, malheureusement, de plus
en plus à désirer. Ainsi, si certaines statues sont couvertes
par la saleté, d'autres sont à moitié détruites. La fontaine
située à proximité de la rotonde et composée de nom-
breuses sculptures animalières voit par exemple nombre de
ses sujets amputés de pattes, de queues ou même de têtes.
Les murets sont, quant à eux, défoncés et rongés par les
mousses.

In dat park bevinden er zich kunstwerken, waarvan er
sommige meer dan honderd jaar oud zijn. De toestand
waarin die kunstwerken verkeren laat helaas steeds meer te
wensen over. Sommige standbeelden zijn bedekt met vuil,
terwijl andere gedeeltelijk beschadigd zijn. Zo zijn er van
tal van diersculpturen die de fontein bij de rotonde sieren
poten, staarten en zelfs koppen afgebroken. De muurtjes
zijn zwaar beschadigd en door mos aangetast.

Pour ce qui est des bassins, un grand nettoyage serait, là
aussi utile. Détritus et panneaux de chantiers flottent en
effet dans certains coins.

De bekkens zijn aan een grondige reinigingsbeurt toe.
Hier en daar drijven er werfpanelen en vuilnis in.

Cette situation est particulièrement triste, alors que le
musée a, quant à lui, bénéficié d'une rénovation complète
voici quelques années.

Dat alles biedt een troosteloze aanblik en vormt een
schril contrast met het museum dat enkele jaren geleden
volledig gerenoveerd werd.
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Comment expliquer cet état pour les oeuvres se trouvant
à proximité directe du musée? Une rénovation est-elle pré-
vue à court ou moyen terme?

Hoe verklaart u de staat waarin de kunstwerken in de
onmiddellijke nabijheid van het museum zich bevinden?
Zullen ze op korte of middellange termijn gerenoveerd
worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 276 de monsieur le député Michel De
Maegd du 07 février 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 276 van de heer volksvertegenwoordiger
Michel De Maegd van 07 februari 2020 (Fr.):

La Régie des Bâtiments suit la situation de l'ensemble
des oeuvres d'art et infrastructures du parc situé autour du
Musée et, au besoin, entame un dossier de rénovation de
celles-ci.

De Regie der Gebouwen volgt de toestand van alle kunst-
werken en infrastructuur van het park rond het museum op
en opent indien nodig een renovatiedossier.

C'est ainsi qu'au cours des dix dernières années, plusieurs
interventions ont eu lieu en concertation avec l'agence
Onroerend Erfgoed. Les travaux suivants ont notamment
été réalisés:

Zo vonden er de afgelopen tien jaar verschillende inter-
venties plaats in overleg met het agentschap Onroerend
Erfgoed. Zo werden onder andere volgende werken afge-
rond:

- Des travaux de consolidation sur le site archéologique
de l'ancien château ducal qui ont été réalisés en 2009.

- Consolidatiewerken op de archeologische site van het
voormalig hertogelijk kasteel, die werden uitgevoerd in
2009.

- En 2011, la nouvelle réalisation du groupe de statues
Après le Combat a été replacée sur le site originel devant le
Palais de l'Afrique (anciennement le Palais des Colonies).
La Régie a engagé un sculpteur-modeleur qui a réalisé une
copie exacte. Une fondeur en a coulé une statue en bronze
et a fourni une nouvelle structure portante pour le groupe
de statues.

- Het plaatsen van de nieuwe uitvoering van de beelden-
groep Après le Combat op de oorspronkelijk plaats voor
het Afrikapaleis (het vroegere Koloniënpaleis) in 2011. De
Regie heeft een beeldhouwer-modelleur aangesteld die een
exacte kopie boetseerde. Een bronsgieter heeft er een bron-
zen beeld van gegoten en zorgde voor een nieuwe draag-
structuur voor de beeldengroep.

- En 2013, la Régie des Bâtiments a fait planter 32 grands
ifs nouveaux dans le jardin français du parc de Tervueren,
après qu'une grande partie n'ait pas survécu à la taille et à
la période hivernale.

- In 2013 liet de Regie der Gebouwen 32 grote nieuwe
taxussen planten in de Franse tuin van het Park van Tervu-
ren, nadat een groot deel de snoeibeurt en barre winterperi-
ode niet had overleefd.

- Toujours en 2013, la Régie des Bâtiments a fait rempla-
cer la statue originale de Claudius Cuculis par une copie (il
n'était plus possible d'effectuer une restauration reconsti-
tuante). Le socle d'origine a été nettoyé et réutilisé.

- Ook in 2013 heeft de Regie het originele standbeeld van
Claudius Cuculis laten vervangen door een kopie (het was
niet langer mogelijk om een reconstruerende restauratie uit
te voeren). De originele sokkel werd gereinigd en her-
bruikt.

- En 2016, la Régie des Bâtiments a achevé la restaura-
tion du grand étang fontaine. Tout a été réétanchéisé. Les
pierres de taille classées ont été nettoyées et restaurées. Les
techniques nécessaires ont été remplacées et l'installation
de la fontaine a été rénovée de sorte que la fontaine est à
nouveau opérationnelle et jaillit sous la forme d'une fleur
de lys française, selon le modèle historique d'origine.

- In 2016 rondde de Regie der Gebouwen de restauratie
af van de grote fonteinvijver. Alles werd opnieuw water-
dicht gemaakt. De beschermde arduinen dekstenen werden
gereinigd en gerestaureerd. De nodige technieken werden
vervangen en de fonteininstallatie werd vernieuwd, zodat
de fontein weer operationeel is naar het spuitpatroon van
de Franse lelies - gebaseerd op het oorspronkelijke histori-
sche model.
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- En 2019, lors des travaux au système d'égouttage du
bâtiment CAPA, les quatre escaliers en pierre bleue entre le
bassin de l'étang et l'étang miroir ont été restaurés et net-
toyés. Le revêtement en dolomie autour du musée a égale-
ment été entièrement rénové. La phase suivante, qui
consiste à remplacer la dolomie et à réparer les pavés, a
débuté.

- Tijdens de werken aan de riolering van het CAPA-
gebouw in 2019 werden de vier trappen in blauwe steen
tussen de fonteinvijver en de spiegelvijver gerestaureerd en
gereinigd. Ook de verharding in dolomiet rondom het
museum werd volledig vernieuwd. De volgende fase van
de vervanging van het dolomiet en het herstellen van de
kasseigreppels is gestart.

- Plus récemment, les pavillons de garde et le grillage le
long de la Chaussée de Louvain ont également été entière-
ment restaurés.

- Recenter werden ook de wachterspaviljoenen en het
hekwerk langs de Leuvensesteenweg volledig gerestau-
reerd.

- En outre, un éclairage séquentiel adapté aux chauves-
souris a été installé cette année entre les pavillons de garde
et le nouveau pavillon d'accueil.

- Verder werd er dit jaar, tussen de wachterspaviljoenen
en het nieuwe onthaalpaviljoen, sequentiële vleermuis-
vriendelijke verlichting geplaatst.

- En 2020, la Régie des Bâtiments a fait restaurer la sta-
tue de bronze de Virginius et Virginia. Début mai 2020, la
statue a été retirée du parc et transférée dans un atelier. La
statue a été entièrement nettoyée et la couche de finition,
qui n'était pas d'origine, a été enlevée. Un nouveau socle a
été installé sur la fondation. Le 8 juillet 2020, la statue a
été replacée à sa place d'origine.

- In 2020 liet de Regie der Gebouwen het bronzen stand-
beeld Virginius en Virginia restaureren. Begin mei 2020
werd het beeld weggehaald uit het park en overgebracht
naar een atelier. Het beeld werd volledig gereinigd en de
afwerkingslaag, die niet origineel was, werd verwijderd.
Op de fundering werd een nieuwe sokkel geplaatst. Op
8 juli 2020 werd het beeld teruggeplaatst op zijn oorspron-
kelijke plaats.

Certains dossiers sont encore en cours: Er zijn ook nog een aantal dossiers lopende:
- Le dossier pour la pose d'un nouveau revêtement entre

les pavillons susmentionnés a été publié.
- Het dossier voor de aanleg van nieuwe verharding tus-

sen bovengenoemde paviljoenen werd gepubliceerd.
- Des études préliminaires sont actuellement en cours

dans le cadre du dossier de restauration du pont de la
Keizerinnedreef. Les rapports des sondages ont déjà été
reçus. L'étude de restauration, de stabilité et de finition
peut être lancée.

- Momenteel worden er vooronderzoeken uitgevoerd in
het kader van het restauratiedossier van de brug Keizerin-
nedreef. De verslagen van de sonderingen werden reeds
ontvangen. De studie restauratie, stabiliteit en afwerking
kan nu opgestart worden.

- Quant à l'oeuvre d'art de l'Éléphant sur la Chaussée de
Louvain, un dossier de restauration est en cours d'élabora-
tion.

- Met betrekking tot het kunstwerk van de olifant aan de
Leuvensesteenweg is een restauratiedossier in opmaak.

Enfin, en ce qui concerne l'état des étendues d'eau, il a été
en effet constaté que beaucoup de saletés ont été emportées
dans les étangs à cause de conditions climatiques excep-
tionnelles. Le nettoyage a été effectué depuis lors. Des tra-
vaux sont également en cours pour la réduction biologique
de dépôts organiques dans les étangs.

Wat tot slot de toestand van de waterpartijen betreft,
werd inderdaad vastgesteld dat er door uitzonderlijke
weersomstandigheden heel wat vuil in de vijvers was
terechtgekomen. De reiniging heeft inmiddels plaatsgevon-
den. Er zijn eveneens werken aan de gang voor de biologi-
sche reductie van organisch slib in de vijvers.
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DO 2019202002094
Question n° 295 de monsieur le député Steven Matheï

du 12 février 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202002094
Vraag nr. 295 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 12 februari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Les avocats exerçant sous le couvert de l'anonymat. Anonieme advocaten.
Aux Pays-Bas, deux avocats assistent l'un des principaux

témoins dans une affaire sous le couvert de l'anonymat. Ils
sont les avocats de l'un des témoins clés dont l'ancien avo-
cat a été assassiné à un stade antérieur du procès. Pour des
raisons de sécurité et à leur requête expresse, les deux nou-
veaux avocats assistent leur client de manière anonyme.

In een rechtszaak in Nederland staan twee advocaten een
kroongetuige anoniem bij. Het betreft de advocaten van
een kroongetuige wiens vorige advocaat tijdens een eer-
dere fase van het proces vermoord werd. Uit veiligheids-
overwegingen en op uitdrukkelijk eigen verzoek staan de
nieuwe advocaten de kroongetuige anoniem bij.

La non-divulgation de l'identité des avocats aux autres
parties du procès serait une première aux Pays-Bas.
L'Ordre des avocats amstellodamois aurait apporté son
soutien à la requête des deux avocats, aurait contrôlé leur
identité et confirmé au juge qu'ils sont bien inscrits au bar-
reau.

Het zou in Nederland nooit eerder zijn voorgevallen dat
ook de andere procespartijen niet op de hoogte zijn van de
identiteit van de advocaten. De Amsterdamse Orde van
Advocaten zou de twee advocaten hierin gesteund hebben,
hun identiteit gecontroleerd hebben en de rechter bevestigd
hebben dat de twee raadslieden ingeschreven zijn als advo-
caat.

1. Ce système d'avocats anonymes a-t-il déjà été appliqué
en Belgique?

1. Werd dit systeem van anonieme advocaten ooit toege-
past in België?

2. Si ce régime n'a jamais été appliqué à ce jour, jugez-
vous opportun d'en examiner la possible instauration?

2. Indien dit nooit eerder toegepast werd, acht u het
opportuun om de mogelijke invoering van het systeem van
anonieme advocaten te onderzoeken?

3. Quels seraient les éventuels obstacles qui pourraient en
compliquer une éventuelle application en Belgique?

3. Welke obstakels zouden een eventuele toepassing van
dergelijk systeem in België kunnen bemoeilijken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 29 septembre 2020, à la
question n° 295 de monsieur le député Steven Matheï
du 12 février 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 29 september 2020, op de
vraag nr. 295 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 12 februari 2020 (N.):

Selon la réglementation belge relative à l'anonymat des
témoins (articles 75bis et 86bis et suivants du Code d'ins-
truction criminelle), l'anonymat partiel ou complet ne peut
être accordé à des avocats. La législation se limite aux
témoins stricto sensu.

Volgens de Belgische regelgeving betreffende de anoni-
miteit van getuigen (artikelen 75bis en 86bis en volgende
van het Wetboek van strafvordering) is het toekennen van
een gedeeltelijke of een volledige anonimiteit aan advoca-
ten niet toegelaten. De wetgeving beperkt zich tot de getui-
gen sensu strictu.

Néanmoins l'on doit se référer à la législation relative à la
protection des témoins (articles 102 et suivants du Code
d'instruction criminelle) offre sans doute une possibilité.

Wel dient verwezen te worden naar de wetgeving over de
getuigenbescherming (artikelen 102 en volgende van het
Wetboek van strafvordering.).
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Le principe est que la Commission de protection des
témoins ne peut octroyer des mesures de protection à des
témoins menacés, aux membres de leur famille et autres
parents, mais l'article 105, § 1er, alinéa 5, du Code d'ins-
truction criminelle dispose toutefois que la Commission de
protection des témoins peut octroyer également des
mesures de protection à d'autres personnes sur demande
écrite du témoin menacé et uniquement si ces personnes
courent effectivement un danger.

Het principe is dat de Getuigenbeschermingscommissie
beschermingsmaatregelen slechts kan toekennen aan
bedreigde getuigen, hun gezinsleden en andere bloedver-
wanten, maar artikel 105, § 1, vijfde lid van het Wetboek
voorziet ook dat de Getuigenbeschermingscommissie aan
andere personen beschermingsmaatregelen kan toekennen,
op schriftelijk verzoek van de bedreigde getuige en enkel
voor zover deze personen effectief gevaar lopen.

La loi ne précise pas de quelles autres personnes il peut
s'agir. Il ne semble donc pas exclu que des avocats puissent
relever également de cette catégorie.

Er wordt in de wet niet gespecifieerd over welke andere
personen het hier kan gaan.

Il existe en outre la COL 6/2004 sur la protection des per-
sonnalités, des fonctionnaires d'État et des personnes pri-
vées menacés ainsi que la directive MFO5, qui permet au
Centre de crise du SPF Intérieur de prendre des mesures de
police administrative.

Verder is er ook de COL 6/2004 over de bescherming van
bedreigde personaliteiten, overheidsfunctionarissen en pri-
vépersonen, en de richtlijn MFO5, waardoor het Crisiscen-
trum van de FOD Binnenlandse Zaken maatregelen van
bestuurlijke politie kan nemen.

DO 2019202002384
Question n° 321 de monsieur le député Philippe Pivin

du 03 mars 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202002384
Vraag nr. 321 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 03 maart 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Mises à disposition. - Infractions terroristes. Terbeschikkingstelling. - Terroristische misdrijven.
Notre droit pénal donne une garantie supplémentaire à

notre société de se protéger de la récidive dans le cadre du
mécanisme des mises à disposition.

Onze samenleving wordt via het strafrecht extra tegen
recidive beschermd met het systeem van de terbeschik-
kingstelling.

1. Combien de mises à disposition facultative, et com-
bien d'obligatoire, ont été prononcées par les juges de fond
dans le cadre de jugement pour infractions terroristes
depuis 2014 et ce par année?

1. Hoeveel facultatieve en verplichte terbeschikkingstel-
lingen werden er uitgesproken door de feitenrechters in
vonnissen voor terroristische misdrijven? Graag een over-
zicht per jaar vanaf 2014.

2. a) Combien de ces condamnations ont entrainé un
maintien en détention décidé par le tribunal de l'application
des peines (TAP)?

2. a) In hoeveel van die gevallen werd de vrijheidsbero-
ving gehandhaafd door de strafuitvoeringsrechtbank
(SURB)?

b) Quelle est la moyenne de la durée de ces maintiens en
détention?

b) Hoelang duren die vrijheidsberovingen gemiddeld?

c) Combien de traitements psychologiques et psychia-
triques ont été décidés par le TAP?

c) Hoeveel psychologische en psychiatrische behandelin-
gen heeft de SURB opgelegd?

d) Combien de ceux-ci n'ont pas été suivis? d) Hoeveel van die behandelingen werden er niet
gevolgd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 321 de monsieur le député Philippe Pivin
du 03 mars 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 321 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Pivin van 03 maart 2020 (Fr.):
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Selon l'article 34ter du Code pénal, une mise à la disposi-
tion du tribunal de l'application des peines doit être pro-
noncée dans des cas spécifiques de récidive, ainsi qu'en cas
de condamnation pour une infraction terroriste telle que
décrite à l'article 137, si cette dernière a causé la mort.
L'article 34quater du Code pénal prévoit qu'une mise à la
disposition du tribunal de l'application des peines peut être
prononcée dans le cadre d'une condamnation pour les cas
spécifiques de récidive visés dans l'article, ainsi qu'en cas
de condamnation pour une infraction terroriste telle que
décrite dans les articles 136bis à 136septies (et pour un cer-
tain nombre d'autres infractions graves telles que diverses
formes d'homicides).

Volgens artikel 34ter van het Strafwetboek (SWB) moet
een terbeschikkingstelling van de strafuitvoeringsrecht-
bank worden uitgesproken bij specifieke gevallen van reci-
dive evenals bij een veroordeling tot een terroristisch
misdrijf zoals beschreven in artikel 137, indien dat de dood
heeft veroorzaakt. Artikel 34quater SWB voorziet dat een
terbeschikkingstelling van de strafuitvoeringsrechtbank
kan worden uitgesproken bij een veroordeling tot de speci-
fiek in het artikel genoemde gevallen van recidive evenals
bij een veroordeling tot een terroristisch misdrijf zoals
beschreven in de artikelen 136bis tot en met 136septies (en
een aantal andere zware misdrijven zoals verschillende
vormen van doodslag).

Les données disponibles, bien qu'elles ne soient pas
entièrement complètes, indiquent qu'entre 2014 et 2019,
trois mises à la disposition du tribunal de l'application des
peines ont été prononcées pour des infractions terroristes,
une en 2017 et deux en 2019. Dans les trois cas, il s'agit
d'une mise à disposition obligatoire faisant suite à une
condamnation sur la base de l'article 137. Eu égard au
caractère incomplet des données disponibles, il n'est toute-
fois pas à exclure que davantage de mises à disposition
soient prononcées au cours de la période demandée.

De beschikbare, maar weliswaar niet geheel volledige
gegevens, geven aan dat er tussen 2014 en 2019 drie terbe-
schikkingstellingen van de strafuitvoeringsrechtbank zijn
uitgesproken bij terroristische misdrijven, één in 2017 en
twee in 2019. In alle drie de gevallen gaat het om een ver-
plichte terbeschikkingstelling als gevolg van een veroorde-
ling op basis van artikel 137. Gezien de onvolledigheid van
de beschikbare gegevens valt echter niet uit te sluiten dat er
in de gevraagde periode meer terbeschikkingstellingen zijn
uitgesproken.

Actuellement, trois personnes purgent encore leur peine
principale et il n'est donc pas encore question d'un suivi par
le tribunal de l'application des peines.

Op dit moment zitten deze drie personen nog steeds hun
hoofdstraf uit en is er dus nog geen sprake van een opvol-
ging door de strafuitvoeringsrechtbank.

DO 2019202002404
Question n° 326 de monsieur le député Peter Mertens

du 03 mars 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202002404
Vraag nr. 326 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Mertens van 03 maart 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Conditions de travail du personnel pénitentiaire. Werkomstandigheden van het gevangenispersoneel.
Vous avez signé les protocoles d'accord n° 435, n° 455 et

n° 465 avec les travailleurs des établissements péniten-
tiaires. Ces protocoles prévoient notamment d'engager plus
de personnel.

U hebt de protocolakkoorden nrs. 435, 455 en 465 met
het gevangenispersoneel ondertekend. Die protocolakkoor-
den voorzien met name in de aanwerving van bijkomend
personeel.

Votre solution a, quant à elle, été de réduire de 10 % le
cadre pour cacher cette pénurie du personnel tout en préci-
sant que cela serait compensé par des caméras et l'amélio-
ration des infrastructures.

Uw oplossing bestond erin de personeelsformatie met
10 % te verminderen om dit personeelstekort te verbergen.
Tegelijkertijd werd er gesteld dat dit gecompenseerd zou
worden door camera's en een betere infrastructuur.
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Toutes les grèves qui ont eu lieu depuis 2016 portaient
pourtant sur les conditions de travail et le manque d'effec-
tifs. Dans l'intervalle, la loi sur le service minimum passait
le 14 mars 2019. Les travailleurs doivent maintenant négo-
cier pour établir un service minimum en cas de grève et ce,
alors que les problèmes au sein des prisons sont loin d'être
résolus.

Niettemin hadden alle stakingen die sinds 2016 gevoerd
werden betrekking op de werkomstandigheden en het per-
soneelstekort. Inmiddels werd op 14 maart 2019 de wet op
de minimale dienstverlening aangenomen. De werknemers
moeten voortaan onderhandelen over een minimale dienst-
verlening in geval van staking, ook al zijn de problemen in
de gevangenissen nog lang niet opgelost.

Un nouveau préavis de grève générale dans les prisons
pour le 6 février 2020 a été déposé par l'ensemble des syn-
dicats.

Door alle vakbonden werd er een nieuwe aanzegging
voor een algemene staking in de gevangenissen op
6 februari 2020 ingediend.

1. a) Pouvez-vous dresser le nombre (en équivalents
temps plein et en effectifs) des agents pénitentiaires ces
cinq dernières années, par année et par établissement?

1. a) Hoeveel gevangenbewaarders (uitgedrukt in voltij-
dequivalenten en absolute aantallen) waren er per jaar en
per instelling in dienst?

b) Parmi ceux-ci combien n'étaient pas destinés à
l'accompagnement des détenus car occupés à d'autres
tâches (comme formateur, etc.)?

b) Hoeveel van hen werkten er niet als begeleider van de
gevangenen omdat ze andere taken moesten vervullen (bij-
voorbeeld opleider, enz.)?

c) Quels sont les cadres de référence? c) Welke personeelsformaties worden er als referentie
gebruikt?

d) Combien étaient effectivement en service par rapport à
ce cadre?

d) Hoeveel waren er daadwerkelijk in dienst in verhou-
ding tot die personeelsformatie?

e) Quels sont les différents statuts et types de contrats de
travail de ces agents pénitentiaires?

e) Onder welke statuten en arbeidsovereenkomsten kun-
nen die gevangenbewaarders werken?

2. Même question qu'au point 1.a), 1.b) et 1.c) pour le
cadre médical.

2. Dezelfde vragen als in 1.a), 1.b) en 1.c) maar voor de
medische personeelsformatie.

3. Quelles sont les solutions mises en oeuvre par le SPF
Justice pour combler le manque de personnel?

3. Welke oplossingen heeft de FOD Justitie geïmplemen-
teerd om het personeelstekort weg te werken?

4. a) Quels étaient les objectifs de recrutement ces cinq
dernières années, par année?

4. a) Wat waren de jaarlijkse recruitmentdoelstellingen
voor de afgelopen vijf jaar?

b) Existe-t-il une évaluation des procédures de recrute-
ment, en vue de les améliorer?

b) Worden de recruitmentprocedures geëvalueerd ten-
einde ze te verbeteren?

5. a) Sur ces cinq dernières années et pour l'ensemble du
personnel pénitentiaire, à combien s'élève le nombre de
jours de congés acquis qui n'ont pas été effectivement pris?

5. a) Hoeveel verworven verlofdagen werden er de afge-
lopen vijf jaar niet opgenomen door het gevangenisperso-
neel?

b) Même question qu'au point 5.a) pour les journées de
récupération.

b) Dezelfde vraag als in 5. a) maar voor de recuperatieda-
gen.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 326 de monsieur le député Peter Mertens
du 03 mars 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 326 van de heer volksvertegenwoordiger
Peter Mertens van 03 maart 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202002898
Question n° 359 de madame la députée Jessika Soors

du 07 avril 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202002898
Vraag nr. 359 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Jessika Soors van 07 april 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

La gestion des violences intrafamiliales par la Justice. Gerechtelijke aanpak van intrafamiliaal geweld.
Les violences intrafamiliales représentent un fléau

majeur en Belgique. Chaque année, la police enregistre
plus de 46 000 plaintes à ce sujet. Le problème doit indubi-
tablement retenir aussi l'attention de la Justice.

Intrafamiliaal geweld is in ons land een groot probleem.
Jaarlijks ontvangt de politie meer dan 46.000 klachten van
intrafamiliaal geweld. Het probleem vereist ontegenspre-
kelijk ook de aandacht van justitie.

1. Serait-il possible d'obtenir, par arrondissement judi-
ciaire, les statistiques annuelles des cinq dernières années à
propos des éléments suivants:

1. Kunt u de cijfers meedelen voor de laatste vijf jaar, per
gerechtelijk arrondissement, wat betreft:

a) le nombre de procès-verbaux relatifs à des violences
intrafamiliales transmis aux parquets;

a) het aantal pv's dat toekwam bij de parketten voor intra-
familiaal geweld;

b) le nombre de classements sans suite en précisant leurs
motivations;

b) het aantal seponeringen en de redenen daarvoor;

c) le nombre de citations à comparaître; c) het aantal dagvaardingen;
d) le nombre de condamnations et d'acquittements? d) het aantal veroordelingen en vrijspraken?
2. Les médias rapportent que la lutte contre les violences

intrafamiliales ne serait pas une priorité de la justice. Celle-
ci aurait même instauré une pratique consistant à classer
sans suite une première plainte pour ce type de faits.

2. Volgens berichten in de media zou de aanpak van int-
rafamiliaal geweld geen prioriteit zijn voor justitie. Er zou
zelfs een praktijk bestaan waarbij een eerste klacht steeds
geseponeerd wordt.

a) Quelles sont les instructions en vigueur en matière de
gestion judiciaire des violences sexuelles?

a) Welke richtlijnen bestaan er voor de gerechtelijke aan-
pak van seksueel geweld?

b) Confirmez-vous la pratique du classement sans suite
d'une première plainte? Dans l'affirmative, avez-vous
l'intention de la lever?

b) Is het inderdaad zo dat een eerste klacht vaak gesepo-
neerd wordt? Zo ja, wilt u hiertegen optreden?

3. Ces dernières années, la société s'est intéressée davan-
tage au problème des violences intrafamiliales. Quelles
sont les mesures prises par la justice pour y remédier?

3. De laatste jaren is de maatschappelijke aandacht voor
intrafamiliaal geweld toegenomen. Welke stappen heeft
justitie genomen om daaraan tegemoet te komen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 359 de madame la députée Jessika Soors du
07 avril 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 359 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Jessika Soors van 07 april 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202002963
Question n° 616 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 04 août 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202002963
Vraag nr. 616 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 04 augustus 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Le flou entourant des investissements de l'OCSC dans des
obligations d'État grecques (QO 4075C).

Onduidelijkheid over investeringen COIV in Griekse over-
heidsobligaties (MV 4075C).

Un article a été publié récemment dans le Knack sur la
politique de dessaisissement au sein de l'ordre judiciaire.
On peut notamment y lire que, durant la crise financière de
2008, un fonctionnaire dirigeant de l'Organe Central pour
la Saisie et la Confiscation (OCSC) a investi dans des obli-
gations d'État grecques, ce qui aurait entraîné des pertes
importantes. Depuis lors, aucun investissement dans des
placements n'aurait dès lors plus été réalisé.

In Knack verscheen recentelijk een artikel over het ont-
nemingsbeleid van justitie. Daarin werd onder meer
gesteld dat, tijdens de financiële crisis van 2008, door een
topman van het Centraal Orgaan voor de Inbeslagneming
en de Verbeurdverklaring (COIV) geld werd belegd in
Griekse overheidsobligaties. Dit zou geleid hebben tot
grote verliezen, en sindsdien zou daarom niet meer in
beleggingen geïnvesteerd worden.

M. Francis Desterbeck, directeur de l'OCSC de sep-
tembre 2006 à septembre 2010, nie les faits rapportés par
Knack. Dans son droit de réponse, il parle d'une histoire
inventée de toutes pièces, qui ne peut être étayée par
aucune donnée objective parce qu'elle n'est tout simple-
ment pas vraie.

De passage in Knack werd echter betwist door de heer
Francis Desterbeck, die van september 2006 tot september
2010 directeur was van het COIV. Hij noemde dit in zijn
recht van antwoord "een broodje aap-verhaal, dat door
geen enkel objectief gegeven kan worden gestaafd omdat
het gewoon niet waar is".

1. L'OCSC a-t-il été investi dans des obligations d'État
grecques au cours de la période de 2006 à 2010?

1. Werd door het COIV in de periode 2006-2010 belegd
in Griekse overheidsobligaties?

2. S'il a investi dans des obligations d'État grecques: 2. Indien belegd werd in Griekse overheidsobligaties:
a) sur quelles considérations s'est-il basé pour le faire? a) op basis van welke overwegingen gebeurde dat;
b) quel montant a-t-il investi? b) voor welke som werd er belegd;
c) à combien se montent les pertes engendrées par ces

investissements?
c) welke verliezen werden daardoor geleden;

d) qui en était responsable? d) wie was daarvoor verantwoordelijk?
3. L'OCSC investit-il encore dans des obligations d'État

aujourd'hui? Dans l'affirmative, sur la base de quelles
directives? Dans la négative, pourquoi? Quelles en sont les
raisons?

3. Wordt vandaag door het COIV nog belegd in over-
heidsobligaties? Zo ja, op basis van welke richtlijnen? Zo
neen, waarom niet? Wat zijn daarvoor de redenen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 25 septembre 2020, à la
question n° 616 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 04 août 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 25 september 2020, op de
vraag nr. 616 van de heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 04 augustus 2020 (N.):

1 et 2. Sur la base des informations communiquées par
l'Organe central pour la Saisie et la Confiscation (OCSC),
il est peut être communiqué à l'honorable membre que sous
la direction de l'ancien directeur, l'OCSC n'a pas acheté
d'obligations d'État grecques risquées avec les sommes
d'argent saisies au niveau pénal.

1 en 2. Op basis van de door het Centraal Orgaan voor
Inbeslagneming en Verbeurdverklaring (COIV) meege-
deelde informatie kan meegedeeld worden dat het COIV
onder onder de leiding van de toenmalige directeur geen
risicovolle Griekse Staatsobligaties heeft aangekocht met
strafrechtelijk in beslag genomen geldsommen.

3. L'OCSC gère les avoirs patrimoniaux qui lui sont
confiés en bon père de famille et selon les principes d'une
gestion prudente et passive (article 8 de la loi OCSC).

3. Het COIV beheert de vermogensbestanddelen die hem
worden toevertrouwd als een goed huisvader en volgens de
principes van een voorzichtig en passief beheer (artikel 8
COIV-wet).
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Sur ce point, il est également fait référence aux travaux
parlementaires de la loi OCSC du 4 février 2018 (commen-
taire de l'article 8 dans le projet de loi DOC 54 2732/001):

Er wordt terzake ook verwezen naar de parlementaire
voorbereiding van de COIV-wet van 4 februari 2018 (com-
mentaar bij artikel 8 in het wetsontwerp DOC 54 2732/
001):

"L'OCSC gérera comme avant les avoirs patrimoniaux en
bon père de famille et selon les principes d'une gestion pru-
dente et passive. Les principes d'une gestion prudente et
passive impliquent un devoir de rigueur particulier à
l'égard des biens saisis et confisqués. Cela signifie que
l'OCSC gère les sommes d'argent qu'il reçoit de manière
conservative et ne va pas spéculer sur le marché des inves-
tissements à risque."

"Het COIV zal zoals voorheen de vermogensbestandde-
len beheren als een goede huisvader en dit volgens de
beginselen van voorzichtig en passief beheer. De principes
van een voorzichtig en passief beheer houden een bijzon-
dere zorgvuldigheidsplicht in ten aanzien van de in beslag
genomen en verbeurdverklaarde goederen. Dit houdt in dat
het COIV de geldsommen die het ontvangt op conserva-
tieve wijze beheert en niet gaat speculeren op de risicodra-
gende beleggingsmarkt."

À tous égards, cela implique que l'OCSC ne peut pas
acheter d'obligations émises par des émetteurs privés ou
publics qui ont une notation de crédit problématique.

Dit impliceert alleszins dat het COIV geen obligaties kan
aankopen die zijn uitgegeven door private of publieke
emittenten met een problematische kredietrating.

Sur la base des informations communiquées par l'OCSC
il peut être confirmé à l'honorable membre que l'OCSC n'a
pas investi des sommes d'argent saisies au niveau pénal
dans des obligations émises par des entreprises ou autori-
tés.

Op basis van de door het COIV meegedeelde informatie
kan aan het geacht lid bevestigd worden dat het COIV geen
strafrechtelijk in beslag genomen geldsommen heeft
belegd in obligaties uitgegeven door ondernemingen of
overheden.

DO 2019202003056
Question n° 386 de madame la députée Marijke Dillen

du 20 avril 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202003056
Vraag nr. 386 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 20 april 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

L'impossibilité de présenter les épreuves pour les condam-
nés à une interdiction de conduire.

Rijverbod. - Onmogelijkheid tot afleggen van proeven.

Outre une amende, une condamnation du juge de police
est souvent assortie d'autres conditions. Le juge peut ainsi
choisir entre des épreuves théoriques, pratiques, médicales
ou psychologiques ou un panaché de ces différentes
options. En raison de la crise du coronavirus, il est cepen-
dant impossible de présenter ces épreuves. Conséquence:
l'interdiction de conduire est prorogée de facto et la sanc-
tion infligée est, par conséquent, plus sévère. Certes, cha-
cun doit être conscient des difficultés engendrées par la
crise sanitaire et de la nécessité d'organiser les épreuves en
toute sécurité, mais il faut également être sensible à la
situation des personnes qui ont besoin de leur véhicule
pour exercer leur activité professionnelle et qui ne doivent
pas subir une sanction supplémentaire, ce qui est a fortiori
le cas des primo-condamnés.

Bij een veroordeling door de politierechter worden er
vaak naast de geldboete ook nog bijkomende voorwaarden
opgelegd. Zo kan de rechter kiezen uit theoretische, prakti-
sche, medische of psychologische proeven of een combina-
tie hiervan. Door de coronacrisis kunnen deze proeven
echter niet worden afgelegd, wat de facto betekent dat het
rijverbod wordt verlengd en wat een verzwaring van de
opgelegde straf betekent. Iedereen moet begrip hebben
voor de moeilijke situatie door de coronacrisis en begrijpen
dat proeven op een veilige wijze moeten kunnen worden
afgelegd, maar men mag ook begrip opbrengen voor de
mensen die hun wagen nodig hebben voor het werk en niet
bijkomend mogen worden gestraft, zeker niet die burgers
die de eerste maal werden veroordeeld.

1. Quelles initiatives avez-vous déjà prises pour remédier
à ce problème urgent?

1. Welke initiatieven heeft u reeds genomen om een
oplossing te bieden aan deze dringende problematiek?
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2. Les contrevenants condamnés uniquement à présenter
l'examen théorique peuvent parfaitement le faire sur sup-
port numérique. Êtes-vous disposé à prendre des initiatives
pour organiser les épreuves théoriques en ligne? Des
démarches ont-elles déjà été entreprises dans ce sens?

2. Voor veroordeelden die enkel het theoretische examen
moeten afleggen, kan dit perfect digitaal verlopen. Bent u
bereid initiatieven te nemen om de theoretische examens
online te laten afleggen? Zijn er hier al stappen onderno-
men?

3. Êtes-vous disposé à élaborer une réglementation à
l'intention des primo-condamnés, à l'exclusion des récidi-
vistes donc, obligés par le juge de police de présenter une
ou plusieurs épreuves, ce qui leur permettrait de récupérer
temporairement leur permis de conduire en attendant la fin
de la crise?

3. Bent u bereid om voor burgers die slechts een eerste
maal werden veroordeeld door de politierechter waarbij
één of meerdere proeven als voorwaarden werden opge-
legd, en dus niet voor veelplegers, een regeling uit te wer-
ken waarbij ze tijdelijk hun rijbewijs kunnen terugkrijgen
in afwachting van het einde van de crisis?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 29 septembre 2020, à la
question n° 386 de madame la députée Marijke Dillen
du 20 avril 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 29 september 2020, op de
vraag nr. 386 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 20 april 2020 (N.):

1 et 2. Tout d'abord, il convient de préciser que l'élabora-
tion de la réglementation relative aux examens de réinté-
gration (c'est-à-dire les examens médicaux et
psychologiques imposés après un état d'ivresse ou une réci-
dive) relève de la compétence du ministre de la Mobilité.

1 en 2. Vooreerst moet worden verduidelijkt dat de uit-
werking van de regelgeving met betrekking tot de herstel-
onderzoeken (dit zijn de medische en psychologische
onderzoeken die opgelegd worden na dronkenschap of
recidive) behoort tot het bevoegdheidsdomein van de
minister van Mobiliteit.

La problématique de l'organisation des examens de
conduite (théoriques et pratiques) relève de la compétence
des ministres régionaux des transports.

De materie inzake de organisatie van de rijexamens (the-
oretisch en praktisch) behoort tot het bevoegdheidsdomein
van de regionale ministers van Verkeer.

En vue de répondre à ces questions, il est dès lors ren-
voyé aux initiatives déjà prises en la matière par les
ministres compétents dans le cadre de la lutte contre le
coronavirus.

Voor een antwoord op deze vragen wordt dan ook verwe-
zen naar de initiatieven die de bevoegde ministers ter zake
reeds hebben genomen in het kader van de aanpak van het
coronavirus.

3. Le ministre de la Justice n'est pas compétent d'interve-
nir dans les décisions de l'ordre judicaire. Compte tenu des
initiatives précitées, il ne semble pas nécessaire que la Jus-
tice prenne des initiatives supplémentaires.

3. De minister van Justitie is niet bevoegd om tussen te
komen in de beslissingen van de rechterlijke macht. Gelet
op de hierboven vermelde initiatieven, lijken bijkomende
initiatieven vanuit Justitie niet nodig.

DO 2019202003168
Question n° 645 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 03 septembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202003168
Vraag nr. 645 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 03 september 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

Corps médical européen (QO 4469C). Europees medisch korps. (MV 4469C)
Le mécanisme de protection civile européen prévoit un

corps médical européen afin de venir en aide aux pays
membres de l'Union en situation d'urgence. Il s'agit
d'équipes médicales d'urgence qui fournissent des soins
médicaux directs aux personnes touchées.

Het Europees mechanisme voor civiele bescherming
voorziet in een Europees medisch korps om de EU-lidsta-
ten in noodsituaties bij te staan. Het betreft medische nood-
teams die rechtstreekse medische zorg verlenen aan de
getroffenen.
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1. Ce processus est-il activé afin de venir en aide à des
pays comme l'Italie ou l'Espagne afin de faire face au coro-
navirus?

1. Wordt die procedure geactiveerd om landen zoals Ita-
lië en Spanje te helpen bij het bestrijden van het coronavi-
rus?

2. Pourquoi la création d'une telle équipe n'est pas mise
en place, quand on voit les services médicaux complète-
ment débordés dans certaines régions et pays comme l'Ita-
lie, l'Espagne et la France?

2. Waarom wordt er zo'n team niet opgericht terwijl de
medische diensten in sommige regio's en landen zoals Ita-
lië, Spanje en Frankrijk totaal overbelast zijn?

3. La Belgique est-elle prête à contribuer à un tel corps
médical européen? Le cas échéant, dans quelle forme et
avec quels moyens?

3. Is België bereid om aan een dergelijk Europees
medisch korps mee te werken? Zo ja, in welke vorm en
met welke middelen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 645 de monsieur le député Georges
Dallemagne du 03 septembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 645 van de heer volksvertegenwoordiger
Georges Dallemagne van 03 september 2020 (Fr.):

Un processus n'est engagé qu'au cas où une demande
d'assistance est introduite par un pays touché. Dans le
contexte de la crise du COVID-19, ce mécanisme n'a été
activé, à ce jour, que le 7 avril 2020 lorsque le personnel
infirmier roumain et norvégien a été mis à la disposition
des villes italiennes de Bergame et Milan.

Deze procedure wordt enkel geactiveerd wanneer er een
verzoek tot bijstand komt vanuit een getroffen land. In het
kader van de COVID-19 crisis werd dit mechanisme tot nu
toe enkel geactiveerd op 7 april 2020, toen verplegend per-
soneel uit Roemenië en Noorwegen ter beschikking werd
gesteld van de Italiaanse steden Bergamo en Milaan.

La Belgique apporte son soutien au Corps médical euro-
péen au moyen d'équipes médicales d'Urgence (EMT). Une
procédure est également en cours en vue de la création d'un
hôpital de campagne (EMT-2) ainsi que de sa classification
par l'Organisation Mondiale de la Santé (OMS). Ce dernier
fera donc partie intégrante du Corps médical européen.

België ondersteunt het Europees Medisch Korps met
medische noodteams (EMT). Daarnaast loopt er momen-
teel een procedure om een veldhospitaal (EMT-2) op te
richten en te laten classificeren door de Wereldgezond-
heidsorganisatie, deze zal ook deel uitmaken van het Euro-
pees Medisch Korps.

DO 2019202003218
Question n° 643 de madame la députée Els Van Hoof du

02 septembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202003218
Vraag nr. 643 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 02 september 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Stratégie européenne de sortie du confinement (QO
5048C).

Europese exitstrategie (MV 5048C).

Le 15 avril 2020, la Commission européenne a présenté
sa feuille de route européenne pour la levée des mesures de
confinement liées à la pandémie de coronavirus. Tout en
tenant compte des différences régionales, la stratégie vise à
fixer un cadre commun aux États membres afin de coor-
donner la suppression graduelle de ces mesures. Il s'agit
notamment de coordonner la réouverture des frontières ou
la relance de certains secteurs économiques spécifiques.

Op 15 april 2020 presenteerde de Europese Commissie
haar European Roadmap Towards Exiting From the
COVID-19 Pandemic. De strategie erkent de regionale ver-
schillen, maar wil door een gezamenlijk kader de graduele
afbouw van coronamaatregelen tussen de lidstaten coördi-
neren. Het gaat dan onder meer om het coördineren van het
weer openen van de grenzen of de herstart van specifieke
economische sectoren.
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La Commission recommande de se focaliser sur les pers-
pectives en matière de santé publique: le détricotage des
mesures de confinement est seulement envisageable s'il est
basé sur une assise scientifique et si la capacité sanitaire est
suffisante.

De Commissie beveelt aan om het gezondheidsperspec-
tief centraal te zetten: afbouw van de maatregelen kan
enkel als wetenschappelijk onderbouwd en indien de
gezondheidscapaciteit dit aankan.

Sur la base de cette feuille de route, la Commission euro-
péenne entend établir un plan de relance à long terme,
fondé sur un cadre financier pluriannuel remanié.

De Europese Commissie wil op basis van deze roadmap
een langetermijn herstelplan opstellen, gebaseerd op een
herwerkt Meerjarig Financieel Kader.

1. Quelle est votre position par rapport à la stratégie euro-
péenne de sortie de confinement? La feuille de route de la
Commission européenne est-elle une bonne base pour une
sortie coordonnée?

1. Hoe staat u tegenover de Europese exitstrategie, vormt
de roadmap van de Europese Commissie een goede basis
voor een gecoördineerde exit?

2. Comment cette feuille de route sera-t-elle mise en pra-
tique, un Conseil européen a-t-il déjà été convoqué à ce
sujet?

2. Hoe zal deze roadmap in de praktijk gebracht worden,
is hierover al een Europese Raad belegd?

3. Comment l'Union européenne parviendra-t-elle à éla-
borer une stratégie de sortie coordonnée en dépit des diffé-
rences nationales?

3. Hoe zal de Europese Unie erin slagen om ondanks de
verschillende nationale situaties toch te gaan naar een
gecoördineerde exitstrategie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 25 septembre 2020, à la
question n° 643 de madame la députée Els Van Hoof du
02 septembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 25 september 2020, op de
vraag nr. 643 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Els Van Hoof van 02 september 2020 (N.):

La Belgique est favorable à une approche coordonnée et
à une coopération étroite sur une stratégie de sortie pour la
levée des mesures corona et elle approuve les principes
communs sur lesquels repose la feuille de route de la Com-
mission.

België is voorstander van een gecoördineerde benadering
en nauwe samenwerking op vlak van een exitstrategie voor
het opheffen van de coronamaatregelen en onderschrijft de
gemeenschappelijke principes waarop de roadmap van de
Commissie gebaseerd is.

La Commission a plusieurs options à sa disposition pour
mettre la feuille de route en pratique. Elle a déjà publié
plusieurs recommandations et lignes directrices au cours
des derniers mois, dont le 13 mai 2020 un paquet sur le
tourisme et les transports, composé de trois lignes direc-
trices et d'une recommandation visant à aider les pays de
l'UE à supprimer progressivement les restrictions aux
voyages, à relancer le tourisme et à rouvrir les entreprises.
En outre, dans une communication du 15 juillet, la Com-
mission a appelé à une stratégie européenne en matière de
dépistage et de méthodologie. Enfin, le 4 septembre, la
Commission a publié une recommandation sur une
approche plus coordonnée des restrictions à la libre circu-
lation en réponse à la pandémie de COVID-19. La proposi-
tion de la Commission identifie quatre grands domaines
dans lesquels les États membres devraient coopérer plus
étroitement:

De Commissie heeft verschillende mogelijkheden tot
haar beschikking om de roadmap in de praktijk om te zet-
ten. Zo publiceerde ze in de voorbije maanden reeds ver-
schillende aanbevelingen en richtsnoeren, met onder
andere op 13 mei 2020 een pakket inzake toerisme en ver-
voer, bestaande uit drie richtsnoeren en een aanbeveling
om de EU-landen te helpen bij het geleidelijk opheffen van
de reisbeperkingen, het opnieuw opstarten van toerisme en
het heropenen van bedrijven. Verder riep de Commissie in
een mededeling op 15 juli op om tot een EU-strategie rond
testen en methodologie te komen. Op 4 september tenslotte
publiceerde de Commissie een aanbeveling betreffende een
meer gecoördineerde aanpak van de restricties van vrij ver-
keer in antwoord op de COVID-19 pandemie. In het voor-
stel van de Commissie worden vier belangrijke gebieden
genoemd waarop de lidstaten nauwer moeten samenwer-
ken:

- des critères et des seuils communs pour les décisions
des États membres concernant l'introduction de restrictions
de voyage;

- gemeenschappelijke criteria en drempelwaarden voor
beslissingen van de lidstaten over het invoeren van reisbe-
perkingen;
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- l'affichage de critères communs avec un code de cou-
leur convenu;

- weergave van gemeenschappelijke criteria met een
afgesproken kleurcode;

- un cadre commun pour les mesures applicables aux
voyageurs en provenance de zones à haut risque;

- gemeenschappelijk kader voor maatregelen die gelden
voor reizigers uit gebieden met een hoog risico;

- une information claire et rapide du public sur les restric-
tions éventuelles.

- duidelijke en tijdige informatie aan het publiek over
mogelijke beperkingen.

Actuellement, cette coordination a lieu dans le cadre de l'
IPCR (Integrated Political Crisis Response) et au sein du
groupe de travail sur la Santé publique, avec le soutien du
Coreper (Comité des représentants permanents) et le suivi
du Conseil des affaires générales. Lors du Conseil des
affaires générales du 22 septembre 2020, un rapport sur
l'état d'avancement de la coordination est à l'ordre du jour.
La Belgique soutient les efforts de coordination visant à
établir un cadre clair pour les secteurs touchés et encourage
une plus grande homogénéité dans l'application des règles
dans le contexte du coronavirus. Toutefois, il faut tenir
compte de l'évolution constante des connaissances sur le
virus et il doit toujours y avoir une place pour les spécifici-
tés et les compétences nationales, de sorte qu'un certain
degré de flexibilité et d'individualité reste nécessaire. Une
bonne communication en temps utile au niveau de l'UE et
une coopération étroite restent essentielles.

Op heden vindt deze coördinatie plaats in IPCR-verband
(Integrated Political Crisis Response) en in de Groep
Volksgezondheid met ondersteuning door het Coreper
(Comité van permanente vertegenwoordigers) en opvol-
ging door de Raad Algemene Zaken. Op de Raad Alge-
mene Zaken van 22 september 2020 staat een
voortgangsrapport van de coördinatie op de agenda. België
steunt de coördinatie-inspanningen om tot een duidelijke
kader voor de getroffen sectoren te komen en moedigt een
grotere homogeniteit aan in het toepassen van regels in het
kader van het coronavirus. Echter moet er rekening gehou-
den worden met de constante evolutie van kennis inzake
het virus en moet er steeds ruimte blijven voor nationale
specificiteit en bevoegdheden, zodat er dus steeds een
zekere mate van flexibiliteit en individualiteit noodzakelijk
blijft. Goede en tijdige communicatie op EU-vlak en
nauwe samenwerking blijft essentieel.

DO 2019202003370
Question n° 452 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 05 mai 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202003370
Vraag nr. 452 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 05 mei 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Les intrusions sur les voies. Spoorlopers.
Malgré les campagnes de sensibilisation et autres efforts

en vue de séparer l'infrastructure ferroviaire le plus claire-
ment possible de l'espace (public), les intrusions sur les
voies restent nombreuses. Il semblerait qu'Infrabel ne dis-
pose pas de statistiques complètes, parce que seuls les pro-
cès-verbaux qui ne sont pas directement transmis au
parquet sont enregistrés. Si vous ne disposez pas de cer-
tains chiffres, pouvez-vous en indiquer la ou les raisons,
ainsi que la date à laquelle ces chiffres devraient être dis-
ponibles?

Spoorlopen blijkt nog steeds een vaak voorkomend feit,
ondanks sensibiliseringscampagnes en verdere inspannin-
gen om de spoorinfrastructuur zoveel mogelijk af te schei-
den van de (openbare) ruimte daarrond. Infrabel beschikt
kennelijk niet over volledige statistieken omdat ze alleen
de proces-verbalen registreren die niet meteen overgezon-
den worden naar het parket voor verder gevolg. Indien u
over bepaalde cijfers niet kunt beschikken, kunt u dan de
reden(en) daarvoor opgeven, alsook laten weten tegen
wanneer dergelijke cijfers wel opvraagbaar zouden moeten
zijn?

1. Pouvez-vous indiquer, pour les cinq dernières années,
le nombre total de procès-verbaux reçus chaque année par
le ministère public à cet égard, de préférence ventilé par
région (ou arrondissement) et par autorité constatatrice?

1. Kunt u voor de laatste vijf jaar, per jaar, de totaalcijfers
geven van de proces-verbalen die ter zake op het openbaar
ministerie zijn binnengekomen, bij voorkeur graag uitge-
splitst per gewest (of arrondissement) en per vaststellende
overheid?
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2. Pouvez-vous également indiquer pour chaque année de
cette même période, le nombre de dossiers pour lesquels
une assignation a été signifiée, de préférence ventilé par
région?

2. Kunt u voor dezelfde periode, per jaar, ook het aantal
dossiers meedelen waarvoor ter zake een dagvaarding
werd betekend, bij voorkeur graag uitgesplitst per gewest?

3. Pouvez-vous également indiquer, pour chaque année
de cette même période, le nombre de dossiers dans lesquels
une condamnation a été prononcée, de préférence ventilé
par région? Pouvez-fournir les mêmes informations par
rapport au nombre d'acquittements, de suspensions et de
classements sans suite?

3. Kunt u voor dezelfde periode, per jaar, ook het aantal
dossiers meedelen waarin ter zake een veroordeling werd
uitgesproken, bij voorkeur graag uitgesplitst per gewest?
Idem voor het aantal vrijspraken, opschortingen en sepone-
ringen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 452 de monsieur le député Tomas
Roggeman du 05 mai 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 452 van de heer volksvertegenwoordiger
Tomas Roggeman van 05 mei 2020 (N.):

Pour la réponse à cette question, il est renvoyé à la
réponse donnée à la question parlementaire écrite n° 537
du 23 juin 2020, également posée par l'honorable membre
(voir Bulletin actuel).

Voor het antwoord op deze vraag, wordt verwezen naar
het antwoord op de schriftelijke parlementaire vraag
nr. 537, eveneens gesteld door het geachte lid (zie huidig
Bulletin).

DO 2019202003572
Question n° 475 de monsieur le député Christian

Leysen du 14 mai 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202003572
Vraag nr. 475 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Leysen van 14 mei 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

La gestion des données relatives au phénomène du trafic
des êtres humains.

Datamanagement van het fenomeen mensensmokkel.

Une meilleure perception du trafic des êtres humains en
tant que phénomène criminel passe par une bonne gestion
des données.

Een beter begrip van het crimineel fenomeen mensens-
mokkel is gekoppeld aan goed datamanagement.

La version actualisée du plan d'action de lutte contre le
trafic des êtres humains 2015-2018 présentée en 2019 pré-
voit une amélioration de l'encodage notamment des don-
nées de condamnations en matière de trafic d'êtres humains
et la migration de données extraites du casier judiciaire
vers l'application MaCH (Mammouth at Central Hosting).

In het in 2019 geactualiseerde actieplan ter bestrijding
van de mensensmokkel 2015-2018 wordt een meer cor-
recte codering van onder andere veroordelingsgegevens en
de migratie van data uit het strafregister naar de busines-
sapplicatie MaCH (Mammouth at Central Hosting) in het
vooruitzicht gesteld.

1. Quel est l'état d'avancement de l'amélioration de
l'encodage des données de condamnations en matière de
trafic et de traite d'êtres humains?

1. Wat is de stand van zaken in de verbetering van de
codering van de veroordelingsgegevens inzake mensens-
mokkel en mensenhandel?

2. Où en est la migration de données du casier judiciaire
vers l'application MaCH?

2. Wat is de status van de migratie van data uit het straf-
register richting MaCH?

3. Quels sont les progrès réalisés dans l'amélioration du
fonctionnement du Centre d'information et d'analyse en
matière de traite et de trafic d'êtres humains et notamment
en ce qui concerne la confection d'une matrice incluant les
statistiques pertinentes des partenaires associés à la lutte
contre le trafic et la traite des êtres humains?

3. Welke vorderingen zijn er gemaakt in het verbeteren
van de werking van het Informatie- en analysecentrum
Mensensmokkel en Mensenhandel waaronder de opmaak
van een basisschema met de relevante cijfergegevens van
de partners inzake mensenmokkel en -handel?
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4. Quel est l'état d'avancement de la contextualisation des
informations?

4. Wat is de stand van zaken met betrekking tot het con-
textualiseren van de informatie?

5. Quelles sont, selon vous, les actions requises pour
améliorer la gestion des données ayant trait à ce phéno-
mène et éliminer les doubles comptages et autres erreurs?

5. Welke acties ziet u nodig om het datamanagement
rond dit fenomeen te verbeteren en dubbeltellingen en
andere fouten te elimineren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 475 de monsieur le député Christian Leysen
du 14 mai 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 475 van de heer volksvertegenwoordiger
Christian Leysen van 14 mei 2020 (N.):

1. La traite des êtres humains et le trafic des êtres
humains ont fait l'objet, en mars 2017, d'une directive pré-
cisant la différence entre les deux pour l'enregistrement de
ces condamnations dans le Casier judiciaire central (CJC).

1. In maart 2017 werd in verband met mensenhandel en
mensensmokkel een richtlijn uitgevaardigd die het verschil
tussen de twee verduidelijkt voor de registratie van die ver-
oordelingen in het Centraal Strafregister (CSR).

La consigne a bien été donnée à cette époque, de bien
distinguer les deux, et de bien utiliser les codes prévus
pour l'enregistrement de chacune de ces infractions. Il
n'était en effet pas toujours aisé, pour le service du CJC,
d'enregistrer l'information sur base du bulletin de condam-
nation émanant du greffe de la juridiction ayant statué.

Toen is duidelijk de instructie gegeven om de twee goed
van elkaar te onderscheiden en gebruik te maken van de
codes waarin voor de registratie van elk van die misdrijven
was voorzien. Het was voor de dienst CSR immers niet
altijd gemakkelijk om de informatie te registreren op basis
van het veroordelingsbulletin afkomstig van de griffie van
het rechtscollege dat de uitspraak had gedaan.

2. La question concerne très probablement du statut de la
migration des données de MaCH en direction du CJC.

2. De vraag gaat naar alle waarschijnlijkheid over de sta-
tus van de migratie van de gegevens van MaCH naar het
CSR.

Après les données des tribunaux de police vers le CJC,
transmises depuis 2015, le service d'encadrement ICT du
SPF Justice s'attèle maintenant au flux des tribunaux cor-
rectionnels vers le CJC.

Na de gegevensstroom van de politierechtbanken naar
het CSR, die sinds 2015 een feit is, werkt de stafdienst ICT
van de FOD Justitie thans aan de stroom van de correctio-
nele rechtbanken naar het CSR.

Toutefois, les données étant beaucoup plus complexes
pour ceux-ci, en raison notamment des infractions diffé-
rentes et de circonstances aggravantes, ou des recours qui
impliquent des liens avec des jugements antérieurs, les
développements sont actuellement en cours.

Die gegevensstroom is echter veel complexer, onder
meer door de verschillende misdrijven en verzwarende
omstandigheden en door de beroepen die gelinkt zijn aan
eerdere vonnissen, maar de ontwikkelingen zijn thans aan
de gang.

Les premiers tests de transmission automatique, concer-
nant des jugements simples, c'est-à-dire concernant des
personnes ayant un numéro national, et pour des condam-
nations notamment sans recours et sans circonstances
aggravantes, devraient avoir lieu cet été.

De eerste testen met het oog op de automatische over-
dracht van eenvoudige vonnissen, namelijk betreffende
personen met een rijksregisternummer en met veroordelin-
gen zonder beroepsmogelijkheden of verzwarende omstan-
digheden, zouden deze zomer moeten plaatsvinden.

L'analyse pour la réalisation du flux des cas plus com-
plexes est en cours.

De analyse voor het tot stand brengen van de stroom voor
de meer complexe gevallen is aan de gang.

3 et 4. L'arrêté royal du 16 mai 2004 prévoit une
approche intégrée, pluridisciplinaire et intégrale en matière
de lutte contre le trafic et la traite des êtres humains, tant au
niveau national qu'au niveau international. Le Centre
d'information et d'analyse en matière de trafic et de traite
des êtres humains (CIATTEH) a notamment été créé à cet
effet.

3 en 4. Het koninklijk besluit van 16 mei 2004 voorziet
in een geïntegreerde, multidisciplinaire en integrale aanpak
betreffende de bestrijding van mensensmokkel en mensen-
handel, zowel op nationaal als op internationaal vlak.
Daartoe werd inzonderheid het Informatie- en Analysecen-
trum Mensensmokkel en Mensenhandel (IAMM) opge-
richt.
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Ce centre a pour objectif de collecter toutes les données
anonymes pertinentes des différents partenaires, d'effectuer
des analyses stratégiques communes sur la base de ces
données et de les mettre à la disposition de ces services.
Ces analyses visent à générer une image synthétique, glo-
bale et descriptive sur la base de laquelle chaque partenaire
peut entreprendre les actions nécessaires au niveau poli-
tique, stratégique et opérationnel.

Het doel van dit centrum bestaat erin alle relevante ano-
nieme gegevens van de verschillende partners bijeen te
brengen, op basis daarvan gemeenschappelijke strategische
analyses uit te voeren, en deze ter beschikking te stellen
van deze diensten. Die analyses zijn erop gericht om een
synthetisch, allesomvattend en beschrijvend beeld aan te
reiken op grond waarvan elke partner de nodige beleidsma-
tige, strategische en operationele acties kan ondernemen.

Une première tentative d'analyse a mené à la constatation
qu'il existait nombre de problèmes entravant la possibilité
d'un résultat effectif. C'est pour cette raison qu'il a été pro-
posé au point 5.4. du plan d'action national Lutte contre la
traite des êtres humains 2012-2014 d'adapter la législation
de manière à pouvoir utiliser des données personnelles à la
place de données anonymes. Il a également été proposé de
prévoir les moyens budgétaires nécessaires au fonctionne-
ment optimal du CIATTEH. Il n'y a toutefois pas eu de
consensus sur la question.

Een eerste poging tot analyse heeft geleid tot de vaststel-
ling dat er meerdere problemen waren die de optie van een
effectief resultaat in de weg stonden. Daarom werd in punt
5.4. van het Nationaal Actieplan Mensenhandel 2012-2014
voorgesteld de wetgeving aan te passen opdat gebruik zou
kunnen worden gemaakt van persoonsgegevens in plaats
van anonieme gegevens. Ook werd voorgesteld in de
nodige budgettaire middelen te voorzien om het IAMM
optimaal te laten functioneren. Er werd daarover echter
geen consensus bereikt.

Même s'il est concrètement difficile de réaliser les objec-
tifs initiaux du CIATTEH, il convient tout de même de
mentionner que la production de statistiques est effective.
Des réponses peuvent ainsi être données aux question-
naires internationaux (GRETA, rapport TIP, UNDOC - glo-
bal report on THB, etc.). Les réponses à ces questionnaires
sont coordonnées par le Bureau de la Cellule interdéparte-
mentale de coordination de la lutte contre le trafic et la
traite des êtres humains. Ces données sont examinées dans
ce cadre.

Hoewel het concreet moeilijk is de oorspronkelijke doel-
stellingen van het IAMM te verwezenlijken, moet er toch
op gewezen worden dat de productie van statistieken effec-
tief is. Zodoende kan er op internationale vragenlijsten een
antwoord worden gegeven (bijv. GRETA, TIP-rapport,
UNDOC - global report on THB, enz.). De antwoorden op
die vragenlijsten worden gecoördineerd door het Bureau
van de Interdepartementale Coördinatiecel ter bestrijding
van de mensensmokkel en de mensenhandel. Binnen dit
kader worden de gegevens besproken.

Il a toutefois été décidé de continuer à travailler sur les
données par service en vue de développer un fichier conte-
nant des données standardisées. Ce fichier pourra alors être
utilisé pour répondre à des questionnaires (inter)nationaux.
Les données standardisées doivent bien entendu permettre
d'avoir une idée plus claire des phénomènes, sans pour
autant devoir créer un lien entre les données sur les cas à
différents niveaux.

Er werd echter beslist verder te werken op de gegevens
per dienst, met het oog op de ontwikkeling van een bestand
met gestandaardiseerde gegevens. Dat bestand kan dan
worden gebruikt voor het beantwoorden van (inter)natio-
nale vragenlijsten. De gestandaardiseerde gegevens moe-
ten vanzelfsprekend meer inzicht kunnen bieden in de
fenomenen, zonder dat er evenwel een link hoeft te worden
gelegd tussen de casusgegevens op verschillende niveaus.

À ce jour, des réunions ont déjà été organisées avec des
partenaires et les travaux se poursuivent pour dégager une
vue d'ensemble. Certains partenaires sont toutefois occu-
pés à adapter les données ou à convertir leur système infor-
matique, ce qui a un impact sur les travaux.

Tot op heden werden al vergaderingen belegd met part-
ners en de werkzaamheden worden voortgezet om een
overzicht te krijgen. Bepaalde partners zijn echter bezig
met het aanpassen van de gegevens of de omzetting van
hun informaticasysteem, wat een invloed heeft op de werk-
zaamheden.
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5. En matière de condamnations sur base des données du
CJC, cela passe par une précision des unités de compte
(personne condamnée, condamnations, peines) et des caté-
gories d'infractions utilisées; il n'y a pas de doubles comp-
tages inexpliqués, mais bien des comptages multiples qui
rendent compte de la multiplicité de condamnations
(condamnations à plusieurs peines ou pour des infractions
de nature différente).

5. Wat veroordelingen op basis van de gegevens van het
CSR betreft, gebeurt dat door een precisering van de reken-
eenheden (veroordeelde persoon, veroordelingen, straffen)
en de gebruikte categorieën van misdrijven. Er zijn geen
onverklaarde dubbeltellingen, maar wel meervoudige tel-
lingen die de veelheid aan veroordelingen weerspiegelen
(veroordelingen tot meerdere straffen of voor misdrijven
van verschillende aard).

DO 2019202003898
Question n° 523 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 juin 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202003898
Vraag nr. 523 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 juni 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Les arriérés de paiement du SPF Justice. FOD Justitie. - Achterstallige facturen.
Début juin 2020, la une d'un quotidien affichait en gros

caractères qu'après 40 ans de collaboration avec la Justice,
un serrurier jetait l'éponge en raison d'une réduction de
moitié des tarifs et de factures impayées remontant à 2009.

"Slotenmaker kapt na 40 jaar met werken voor Justitie:
gehalveerde tarieven en openstaande facturen uit 2009 zijn
er teveel aan" blokletterde een krant begin juni 2020.

1. Pourriez-vous préciser les raisons de la réduction de
moitié des tarifs des serruriers qui assistent la Justice et la
police?

1. Kunt u mededelen wat de redenen zijn om de tarieven
voor slotenmakers die Justitie en politie bijstaan te halve-
ren?

2. Confirmez-vous que des factures de 2009 demeurent
encore impayées à ce jour? Pourquoi n'ont-elles pas été
acquittées?

2. Klopt de aanklacht dat er nog openstaande facturen
zijn die dateren van 2009? Wat is de reden waarom deze
facturen niet worden betaald?

3. Pourriez-vous fournir un récapitulatif de la totalité des
factures en souffrance depuis 2009, émises par des serru-
riers qui collaborent avec le département de la Justice,
assorti d'une répartition par province?

3. Kunt u een overzicht geven van alle openstaande fac-
turen van slotenmakers die voor Justitie werken en dit
sinds 2009 met een opsplitsing per provincie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 25 septembre 2020, à la
question n° 523 de madame la députée Marijke Dillen
du 10 juin 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 25 september 2020, op de
vraag nr. 523 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 10 juni 2020 (N.):

1. Les tarifs des prestations effectuées par les serruriers
dans le cadre des frais de justice en matière répressive n'ont
pas été diminués de moitié. Pour l'ouverture d'une serrure,
le serrurier peut facturer un montant forfaitaire, majoré de
l'indemnité de déplacement. Les tarifs en la matière ont été
fixés dans les annexes de l'arrêté royal du 18 décembre
1950 portant règlement général sur les frais de justice et ils
sont indexés chaque année. Mis à part ces montants forfai-
taires, d'autres éléments peuvent également avoir une
influence sur le montant que peut réclamer le serrurier:

1. De tarieven voor prestaties uitgevoerd door slotenma-
kers in het kader van gerechtskosten in strafzaken werden
niet gehalveerd. Voor de uitvoering van het openen van een
slot mag de slotenmaker een forfaitair bedrag aanrekenen,
en daarbovenop de verplaatsingsvergoeding. De tarieven
hiervoor zijn vastgelegd in de bijlagen van het koninklijk
besluit van 18 december 1950 houdende algemeen regle-
ment op de gerechtskosten in strafzaken, en ze worden elk
jaar geïndexeerd. Behoudens deze forfaitaire bedragen zijn
er ook nog elementen die een invloed kunnen hebben op
het bedrag waarop de slotenmaker aanspraak kan maken:

- ainsi, le tarif peut être majoré pour des prestations
effectuées de nuit ou durant le week-end;

- zo mag het tarief verhoogd worden voor prestaties die
zijn verricht tijdens de nacht of tijdens het weekend;
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- dans certains cas, pour ouvrir certaines serrures, le ser-
rurier a besoin d'un outillage spécial qui devient inutili-
sable ensuite. Ces matériels périssables peuvent être
facturés en supplément, à condition toutefois qu'il puisse
être établi que ces outils supplémentaires sont indispen-
sables à l'exécution de la prestation demandée, et qu'ils ont
effectivement été utilisés;

- in bepaalde gevallen heeft de slotenmaker voor het ope-
nen van bepaalde sloten speciaal gereedschap nodig dat
nadien niet meer bruikbaar is. Deze verbruikbare materia-
len mogen bijkomend gefactureerd worden, op voorwaarde
evenwel dat kan worden vastgesteld dat deze bijkomende
gereedschappen noodzakelijk zijn voor het uitvoeren van
de gevraagde prestatie, en ook daadwerkelijk werden inge-
zet;

- les serruriers qui doivent casser la serrure existante et la
remplacer pour des raisons de sécurité par une nouvelle
"serrure standard" peuvent introduire le coût de cette nou-
velle "serrure standard" dans leur état de frais. Il doit toute-
fois s'agir de la serrure la plus simple et son prix doit être
indiqué. Le remplacement de la serrure endommagée par
un modèle plus cher à la demande du propriétaire ou du
locataire de l'immeuble concerné n'entre pas dans les frais
de justice en matière répressive.

- slotenmakers die worden gevorderd om een deur van
gelijk welke aard die slotvast is te openen, en daarbij het
bestaande slot moeten vernielen, en dit slot om veiligheids-
redenen moeten vervangen door een nieuw "stan-
daardslot", mogen de kost voor dit nieuwe "standaardslot"
inbrengen op hun kostenstaat. Het moet echter wel gaan
om het eenvoudigste slot, en de kostprijs hiervan moet
worden aangetoond. Het herstel van het defecte slot door
een duurder model op vraag van de eigenaar of de huurder
van het betrokken pand valt niet onder de gerechtskosten in
strafzaken.

Le 1er janvier 2020, la loi du 23 mars 2019 concernant
les frais de justice en matière pénale est entrée en vigueur.
Depuis, les états de frais de tous les prestataires de services
sont traités par le bureau de taxation compétent pour
l'arrondissement de la juridiction compétente. Cette nou-
velle procédure et cette nouvelle méthode de travail
devraient contribuer à une application plus uniforme de la
réglementation. On peut conclure que la réduction des états
de frais introduits par les serruriers est liée à la constatation
d'irrégularités dans ces états de frais et concerne donc des
décisions individuelles. Il ne s'agit donc en aucun cas d'une
diminution de moitié généralisée des tarifs pour des presta-
tions effectuées par des serruriers.

Op 1 januari 2020 is de wet van 23 maart 2019 betref-
fende de gerechtskosten in strafzaken in werking getreden.
Sindsdien worden de kostenstaten van alle prestatieverle-
ners behandeld door het taxatiebureau bevoegd voor het
arrondissement van de betrokken rechtbank. Deze nieuwe
procedure en werkwijze zouden moeten bijdragen tot een
meer uniforme toepassing van de regelgeving. Er kan
geconcludeerd worden dat het reduceren van ingediende
kostenstaten van slotenmakers te maken heeft met het vast-
stellen van onregelmatigheden in die kostenstaten, en dus
individuele beslissingen betreft. Er is dus absoluut geen
sprake van een algemene halvering van de tarieven voor
prestaties uitgevoerd door slotenmakers.
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2 et 3. Comme expliqué plus haut, les états de frais qui
datent d'avant 2020 ont été taxés par l'autorité requérante
compétente, et puis payés via le greffe de cette juridiction.
Les états de frais finalement liquidés étaient périodique-
ment rassemblés par juridiction et encodés dans l'applica-
tion comptable du SPF Justice. En d'autres termes, les
données dans le système n'offrent qu'une vision des états
de frais payés. Pour savoir s'il subsiste effectivement des
états de frais impayés qui datent de 2009 (et plus tard), il
faudrait demander séparément à chaque juridiction si elle a
encore des états de frais impayés pour des prestations
effectuées par des serruriers. C'est au prestataire de ser-
vices de vérifier auprès du tribunal compétent pourquoi
certains états de frais ne sont pas encore liquidés. S'il doit
effectivement encore y avoir des états de frais impayés, la
raison du non-paiement est peut-être liée à la constatation
d'irrégularités dans ces états de frais (utilisation de tarifs
erronés, facturation de frais supplémentaires non établis,
etc.) ou la perte des états de frais. La probabilité de tels
retards a été considérablement réduite par le fait que les
états de frais doivent être soumises par courrier électro-
nique et seront traitées dans un délai raisonnable. Nous
n'avons pas connaissance d'un arriéré systématique.

2 en 3. de kostenstaten die dateren van voor 2020 werden
begroot door de bevoegde opdrachtgever, en vervolgens
uitbetaald via de griffie van die rechtbank. De kostenstaten
die uiteindelijk werden uitbetaald werden periodiek en
gebundeld per rechtbank ingegeven in de boekhoudappli-
catie van de FOD Justitie. Met andere woorden is er op
basis van de gegevens in het systeem enkel zicht op de
betaalde kostenstaten. Onbetaalde kostenstaten met betrek-
king tot prestaties uitgevoerd door slotenmakers kunnen bij
de griffie van de bevoegde rechtbank opgevraagd worden.
Het is aan elke prestatieverlener om na te gaan bij de
bevoegde rechtbank waarom een bepaalde kostenstaat nog
niet is betaald. Als er inderdaad nog onbetaalde kostensta-
ten zouden zijn, dan houdt de reden van niet-betaling wel-
licht verband met het vaststellen van onregelmatigheden in
die kostenstaten of het mogelijke verlies van de kosten-
staat. De kans op zulke vertraging is sterk afgenomen, nu
de kostenstaten per e-mail moeten worden ingediend en
binnen redelijke termijn behandeld worden. Een systemati-
sche achterstand in de betalingen is ons dan ook niet
bekend.

Année/Jaar Ouverture d’une serrure/Openen van een slot Frais de déplacement/Verplaatsingsvergoeding

2009  EUR 54,16  EUR 0,48 

2011  EUR 55,22  EUR 0,49 

2012  EUR 56,97  EUR 0,50 

2013  EUR 58,33  EUR 0,52 

2018  EUR 61,04  EUR 0,54 

2019  EUR 62,39  EUR 0,55 

2020  EUR 62,83  EUR 0,56 
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DO 2019202004379
Question n° 563 de madame la députée Marijke Dillen

du 09 juillet 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202004379
Vraag nr. 563 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 09 juli 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

La citation directe en cas de classement sans suite des
plaintes pour violence contre les services de police et de
secours.

Geweld tegen politie en hulpdiensten. - Seponering. -
Rechtstreekse dagvaarding.

Il ressort des statistiques présentées par le Collège des
procureurs généraux à l'occasion de l'audition consacrée
aux violences visant les services de police et de secours,
qu'un nombre substantiel de plaintes est classé sans suite:
environ 50 % des cas de plaintes pour outrage, 40 % des
plaines pour rébellion et 30 % des plaintes pour coups et
blessures, par exemple. Ces pourcentages sont d'autant
plus élevés que les victimes de ces infractions sont des
policiers ou des membres du personnel des différents ser-
vices de secours.

Uit de cijfers die werden bezorgd door het College van
procureurs-generaal tijdens de hoorzitting betreffende
geweld tegen politie en hulpdiensten blijkt dat behoorlijk
wat klachten worden geseponeerd, zo bijvoorbeeld onge-
veer 50 % bij klachten wegens smaad, 40 % bij klachten
wegens weerspannigheid en 30 % bij slagen en verwondin-
gen. Deze cijfers zijn hoog, zeker rekening houdende met
het gegeven dat de slachtoffers van deze misdrijven poli-
tieagenten zijn of personeel van de verschillende hulpdien-
sten.

Lorsque l'auteur des faits est connu, il reste aux victimes
la possibilité d'entamer des poursuites par le biais d'une
citation directe ou d'une constitution de partie civile.

De mogelijkheid voor de slachtoffers om toch tot een
vervolging over te gaan wanneer de dader gekend is zijn de
rechtstreekse dagvaarding of de burgerlijke partijstelling.

1. Serait-il possible d'obtenir un récapitulatif, par arron-
dissement judiciaire, du nombre de dossiers dans lesquels
la victime a procédé à une citation directe de l'auteur de
l'infraction?

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal dossiers
waarin het slachtoffer is overgegaan tot rechtstreekse dag-
vaarding van de dader? Graag een opsplitsing per gerechte-
lijk arrondissement.

2. Serait-il possible d'obtenir un récapitulatif, par arron-
dissement judiciaire, du nombre de dossiers dans lesquels
la victime s'est constituée partie civile?

2. Kunt u een overzicht geven van het aantal dossiers
waarin het slachtoffer zich burgerlijke partij heeft gesteld?
Graag een opsplitsing per gerechtelijk arrondissement.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 25 septembre 2020, à la
question n° 563 de madame la députée Marijke Dillen
du 09 juillet 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 25 september 2020, op de
vraag nr. 563 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 09 juli 2020 (N.):

1. Il n'est pas possible de répondre à cette question dans
la mesure où la banque de données utilisée ne permet pas
d'identifier de manière suffisamment fiable, les procédures
intentées devant la juridiction du fond sur la base d'une
citation directe lancée par la victime elle-même.

1. Het is niet mogelijk om deze vraag te beantwoorden,
aangezien de gebruikte gegevensbank niet de mogelijkheid
biedt om op voldoende betrouwbare wijze de procedures te
identificeren die voor de feitenrechter werden aangespan-
nen op basis van een rechtstreekse dagvaarding door het
slachtoffer zelf.

2. Il n'est pas davantage possible d'apporter une réponse à
la question posée, dans la mesure où la banque de données
statistiques ne permet pas de distinguer les procédures ini-
tiées par une constitution de partie civile ou dans le cadre
desquelles une constitution serait intervenue, en fonction
de la qualité de la victime (policier ou membre d'un service
de secours).

2. Het is opnieuw niet mogelijk om de gestelde vraag te
beantwoorden, aangezien de statistische gegevensbank niet
de mogelijkheid biedt om de procedures die door middel
van een burgelijke partijstelling werden aangespannen of
in het kader waarvan een burgelijke partijstelling zou zijn
gebeurd, te onderscheiden naargelang de hoedanigheid van
het slachtoffer (politieagent of personeelslid van een hulp-
dienst).
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DO 2019202004389
Question n° 570 de monsieur le député Nabil Boukili du

09 juillet 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202004389
Vraag nr. 570 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 09 juli 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Les femmes dans le secteur de la justice. Vrouwen bij justitie.
Le 8 mars 2020 a eu lieu la journée internationale de lutte

pour les droits des femmes. Des milliers de femmes, en
Belgique, ont manifesté pour plus d'égalité et de droits et
agir contre la violence et le sexisme.

Op 8 maart 2020 was het Internationale Vrouwendag.
Duizenden vrouwen in België hebben voor meer gelijkheid
en meer rechten betoogd en een vuist gemaakt tegen
geweld en seksisme.

1. Quel pourcentage de femmes a le titre de procureur du
Roi sur l'ensemble du territoire?

1. Hoeveel procent van de procureurs des Konings in
België is vrouw?

2. Quel pourcentage de femmes a le titre de substitut du
procureur du Roi sur l'ensemble du territoire?

2. Hoeveel procent van de substituten-procureurs des
Konings in België is vrouw?

3. Quel pourcentage de procureurs du Roi et de substituts
(hommes et femmes) a suivi la formation d'une journée,
module de base, sur les violences sexuelles?

3. Hoeveel procent van de substituten-procureurs en pro-
cureurs des Konings in België (mannen en vrouwen) heb-
ben de eendaagse opleiding inzake seksueel geweld
(basismodule) gevolgd?

4. Quel pourcentage de femmes a le titre de juge sur
l'ensemble du territoire?

4. Hoeveel procent van de rechters in België is vrouw?

5. Quel pourcentage de femmes travaille au greffe sur
l'ensemble du territoire?

5. Hoeveel procent van het griffiepersoneel in België is
vrouw?

6. En 2019, des plaintes pour sexisme ont-elles été dépo-
sées auprès des bâtonniers? Dans l'affirmative, combien
sont-elles et combien d'entre elles ont donné suite à une
sanction disciplinaire?

6. Werden er in 2019 klachten wegens seksisme inge-
diend bij de stafhouders? Zo ja, hoeveel klachten werden er
ingediend en in hoeveel van die gevallen werd er een
tuchtsanctie opgelegd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 25 septembre 2020, à la
question n° 570 de monsieur le député Nabil Boukili du
09 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 25 september 2020, op de
vraag nr. 570 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 09 juli 2020 (Fr.):

1. La Belgique compte 14 procureurs du Roi au total,
dont deux sont de sexe féminin (14 %).

1. Er zijn in België in totaal 14 procureurs des Konings.
Daarvan zijn twee van het vrouwelijk geslacht (14 %).

2. Dans le groupe des substituts du procureur du Roi,
65 % sont de sexe féminin. Dans un souci de clarté, comme
demandé, ce pourcentage concerne la proportion de
femmes magistrats dans les parquets de première instance,
en non pour l'ensemble du ministère public.

2. Binnen de groep van de substituut-procureurs des
Konings is 65 % van het vrouwelijk geslacht. Voor alle
duidelijkheid, zoals gevraagd, gaat het hier om het aandeel
vrouwelijke magistraten bij de parketten eerste aanleg, niet
voor het ganse openbaar ministerie.

3. Depuis 2009 et la création de l'IFJ, la formation de
base sur la délinquance sexuelle a été organisée quatre fois:
en 2013, en 2014, en 2016 et en 2018.

3. Sinds 2009, oprichting van het IGO, werd de basisop-
leiding seksuele delinquentie viermaal georganiseerd: in
2013, 2014, 2016 en 2018.

90 magistrats du ministère public ont suivi une des édi-
tions de cette formation.

90 magistraten van het openbaar ministerie volgden één
van de edities van deze opleiding.

Parmi ces 90 personnes, 70 étaient des femmes et 20 des
hommes.

Van deze 90 personen waren er 70 vrouwen en 20 man-
nen.

4. Dans le groupe des juges, 59 % sont de sexe féminin. 4. Binnen de groep van de rechters is 59 % van het vrou-
welijk geslacht.
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5. Nombre total de membres du personnel: 4.675. 5. Totaal personeelsleden: 4.675.
Nombre d'hommes: 1.216 (26,02 %). Aantal mannen: 1.216 (26,02 %).
Nombre de femmes: 3.459 (73,99 %). Aantal vrouwen: 3.459 (73,99 %).
6. Les services ne disposent pas d'information pour

répondre à ce point de la question. Eventuellement ces
informations peuvent être obtenues auprès de l'Orde van
Vlaamse Balies et de l'Ordre des barreaux francophones et
germanophone de Belgique.

6. De diensten beschikken over geen informatie om op
deze vraag te antwoorden. Mogelijks kunnen de Orde van
Vlaamse Balies en de Orde van Franstalige en Duitstalige
balies van België deze informatie bezorgen aan het geacht
lid.

DO 2019202004461
Question n° 583 de madame la députée Kattrin Jadin

du 14 juillet 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202004461
Vraag nr. 583 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 14 juli 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

La lutte contre la violence à l'encontre des forces de
l'ordre.

Aanpak van geweld ten aanzien van de ordediensten.

Selon les chiffres révélés au nom du Collège des procu-
reurs généraux, le nombre des violences à l'encontre des
forces de l'ordre qui a débouché sur un procès-verbal reste
stable mais tout de même inquiétant.

Uit de cijfers die in naam van het College van procu-
reurs-generaal bekendgemaakt werden, blijkt dat het aantal
gewelddaden ten aanzien van de ordediensten waarvoor er
een proces-verbaal opgemaakt werd weliswaar stabiel
blijft, maar niettemin zorgwekkend is.

En raison du taux important de classements sans suite
(entre 30 et 40 %), le nombre d'incidents réels ne peut être
mesuré. Les victimes déposeraient donc rarement une
plainte pour de légères violences et agressions. Or, il sem-
blerait que le nombre d'incidents à l'encontre des policiers
et leur gravité prenne de l'ampleur. Malheureusement du
côté des pompiers et ambulanciers, les violences sont défi-
nitivement à la hausse.

Door het hoge aantal zaken dat geseponeerd wordt (tus-
sen 30 % en 40 %), kan het werkelijke aantal incidenten
niet gemeten worden. Bijgevolg zouden de slachtoffers van
minder zware feiten van geweld of agressie zelden een
klacht indienen. Blijkbaar neemt echter zowel het aantal
incidenten ten aanzien van politieagenten als de ernst van
de feiten toe. Jammer genoeg stelt men net als ten aanzien
van de brandweerlieden en de ambulanciers een duidelijke
toename van gewelddaden tegen de politie vast.

D'ailleurs, certaines vidéos diffusées sur les réseaux
sociaux me font froid dans le dos et je ne peux que saluer le
courage dont nos forces de l'ordre font preuve quotidienne-
ment.

Overigens bezorgen bepaalde video's die via de sociale
media verspreid worden me koude rillingen en kan ik enkel
maar bewondering hebben voor de moed die onze orde-
diensten dagelijks opbrengen.

1. Comment pouvons-nous endiguer la violence à
l'encontre de notre police, nos pompiers et nos ambulan-
ciers?

1. Hoe kunnen we het geweld tegen onze politie, onze
brandweerlieden en onze ambulanciers aan banden leggen?

2. Des mesures supplémentaires sont-elles prévues pour
traiter d'avantage de plaintes des policiers et consorts?

2. Zitten er bijkomende maatregelen in de pijplijn om
meer klachten van politieagenten en personen met een
gelijkaardig beroep te behandelen?

3. Des peines plus sévères pour des violences à l'encontre
de nos forces de l'ordre sont-elles envisageables?

3. Kunnen er strengere straffen voor geweld jegens onze
ordediensten overwogen worden?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 583 de madame la députée Kattrin Jadin
du 14 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 583 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 14 juli 2020 (Fr.):

1. Il n'y a pas de place, dans notre société, pour la vio-
lence à l'encontre de prestataires de soins de première
ligne. La violence perpétrée envers des personnes qui
assurent notre sécurité et qui nous dispensent une aide
urgente est totalement inacceptable. Ces dernières années,
un certain nombre d'initiatives législatives qui intensifient
ce signal ont été prises.

1. In onze samenleving is er geen plaats voor geweld
tegen eerstelijns zorgverstrekkers. Geweld tegen mensen
die ons veilig stellen en dringende hulp verlenen kan abso-
luut niet. De afgelopen jaren zijn een aantal wetgevende
initiatieven genomen die dit signaal versterken.

Dans la nouvelle circulaire du 28 novembre 2017, le Col-
lège des procureurs généraux a clairement fait savoir que la
violence envers les services de police est prise au sérieux.
Dans les cas de violence envers les services de police, une
information doit toujours être ouverte. Selon la gravité des
faits, le magistrat de parquet demandera que l'auteur soit
privé de sa liberté. En outre, la circulaire impose d'engager
des poursuites judiciaires et assurer un traitement judi-
ciaire. À partir d'un certain degré de gravité, c'est une cita-
tion à comparaître devant le tribunal correctionnel, voire
devant la cour d'assises (pour le meurtre et l'assassinat).

In zijn vernieuwde omzendbrief van 28 november 2017
heeft het College van procureurs-generaal een duidelijk
signaal gegeven dat geweld tegen de politiediensten ernstig
wordt genomen. Er dient in de gevallen van geweld tegen
de politiediensten altijd een opsporingsonderzoek te wor-
den ingesteld. Naargelang de ernst zal de parketmagistraat
vragen om de dader van zijn vrijheid te beroven. De
omzendbrief verplicht ook om een gerechtelijke vervol-
ging en afhandeling in te stellen. Vanaf een zekere ernst is
dit dagvaarding voor de correctionele rechtbank tot zelfs
het hof van assisen (voor doodslag en moord).

La circulaire concernant les violences à l'égard de per-
sonnes investies de mandats ou de charges publics, ainsi
qu'à l'égard de personnes remplissant une mission de ser-
vice public ou d'intérêt général en contact avec le public a
également été révisée par le Collège des procureurs géné-
raux en 2014.

Ook de omzendbrief omtrent de gewelddaden ten, aan-
zien van personen die bekleed zijn met een openbaar ambt
of mandaat of die een taak van openbare dienst of alge-
meen belang waarnemen en in contact komen met het
publiek is door het College van procureurs-generaal in
2014 herzien.

Le Code pénal actuel prévoit une sanction plus sévère
des crimes ou délits commis sur des agents dépositaires de
l'autorité publique. Dans le cas du meurtre et de l'assassinat
(articles 393 et 394 du Code pénal), les peines les plus
lourdes de respectivement la réclusion de 20 à 30 ans et la
réclusion à perpétuité sont déjà d'application.

Het huidige Strafwetboek voorziet in een strengere
bestraffing voor misdaden of wanbedrijven, gepleegd op
agenten die drager zijn van het openbaar gezag. In geval
van doodslag en moord (artikelen 393 en 394 van de Straf-
wetboek) gelden reeds de zwaarste straffen van respectie-
velijk 20 tot 30 jaar opsluiting of levenslange opsluiting.

De plus, la période de sûreté a été instaurée par la loi du
21 décembre 2017. Cela signifie que dans le cas d'infrac-
tions graves, le juge peut directement durcir les délais/
conditions de temps en vigueur pour l'obtention d'une libé-
ration anticipée. De ce fait, le condamné n'entrera en ligne
de compte pour une éventuelle libération anticipée que
plus tard.

Verder werd bij de wet van 21 december 2017 de beveili-
gingsperiode ingevoerd. Dit betekent dat bij zware misdrij-
ven de rechter meteen de gangbare termijnen/
tijdsvoorwaarden om een vervroegde invrijheidstelling te
bekomen, kan verstrengen. Hierdoor komt de veroordeelde
pas later in aanmerking voor een eventuele vervroegde
invrijheidstelling.
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2. Toutes les plaintes concernant des actes de violence au
préjudice de ces professions sont transmises au ministère
public, qui examine systématiquement la gravité des faits
et leur contexte spécifique. Le magistrat se réserve le droit
d'appliquer le traitement le plus adéquat, notamment au
regard des circulaires en la matière qui garantissent le
contrôle d'une politique criminelle ferme et cohérente dans
tout le pays.

2. Alle klachten over gewelddaden ten nadele van deze
beroepen worden doorgestuurd naar het Openbaar Ministe-
rie, dat de ernst van de feiten en hun specifieke context
systematisch onderzoekt. De magistraat behoudt zich de
meest geschikte afhandeling voor, met name in het licht
van de desbetreffende omzendbrieven, die het toezicht op
een vastberaden en samenhangend strafrechtelijk beleid in
het hele land garanderen.

3. Les préventions et l'échelle de peines associée à celles-
ci sont suffisantes pour donner une réponse puissante et
efficace aux agissements violents perpétrés à l'encontre des
services d'aide.

3. De strafbaarstellingen en het scala aan straffen dat
daaraan verbonden is, zijn voldoende om een krachtig en
doeltreffend antwoord te bieden op de gewelddadige han-
delingen ten aanzien van hulpverleners.

DO 2019202004479
Question n° 584 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 15 juillet 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202004479
Vraag nr. 584 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 15 juli 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Statistiques incitation ou provocation de circuler à une
vitesse excessive (QO 7904C).

Statistieken in verband met het aansporen of het uitdagen
tot een overdreven snelheid (MV 7904C).

En vertu de l'article 10.4 de l'arrêté royal portant règle-
ment général sur la police de la circulation routière et de
l'usage de la voie publique, il est interdit d'inciter ou de
provoquer un conducteur à circuler à une vitesse excessive.

Overeenkomstig artikel 10.4 van het koninklijk besluit
houdende algemeen reglement op de politie van het weg-
verkeer en van het gebruik van de openbare weg is het ver-
boden om een bestuurder aan te sporen of uit te dagen
overdreven snel te rijden.

Cette infraction du quatrième degré est punissable d'une
amende de 40 à 500 euros et d'une déchéance du droit de
conduire un véhicule à moteur pour une durée de huit jours
au moins et de cinq ans au plus, conformément à l'article
29, § 1, 1er alinéa, de la loi relative à la police de la circu-
lation routière du 16 mars 1968.

Overeenkomstig artikel 29, § 1, 1ste lid van de wet
betreffende de politie over het wegverkeer van 16 maart
1968 worden die overtredingen gestraft met een geldboete
van 40 euro tot 500 euro en met een verval van het recht tot
het besturen van een motorvoertuig voor een duur van ten
minste acht dagen en ten hoogste vijf jaar.

En France, répondant à une attente forte de la population
et des élus locaux, une proposition de loi a été adoptée en
2018 visant à réprimer de manière expresse la participation
aux rodéos motorisés, en créant un délit autonome et en
prévoyant des peines dissuasives et efficaces. La proposi-
tion de loi prévoit également plusieurs peines complémen-
taires, en particulier la confiscation obligatoire du véhicule
utilisé dans le cadre d'un rodéo.

In Frankrijk werd er op sterk aandringen van de bevol-
king en van lokale politici in 2018 een wetsvoorstel aange-
nomen waarmee men expliciet de deelname aan straatraces
een halt wilde toeroepen door er een op zichzelf staand
misdrijf van te maken en ontradende en forse boetes vast te
leggen. Het wetsvoorstel voorziet eveneens in meerdere
complementaire straffen, in het bijzonder de inbeslagname
van het voertuig dat voor de straatrace gebruikt wordt.

1. Une augmentation du nombre de condamnations pour
incitation ou provocation de circuler à une vitesse exces-
sive est-elle constatée au cours de ces trois dernières
années (2017, 2018 et 2019)?

1. Werd er in de loop van de jongste drie jaar (2017, 2018
en 2019) een toename van het aantal veroordelingen voor
het aansporen of het uitdagen tot een overdreven snelheid
vastgesteld?

2. Disposez-vous, en les ventilant par année, des statis-
tiques du nombre de:

2. Beschikt u over de volgende cijfers en kunt u een over-
zicht van de aantallen per jaar verstrekken:

a) procès-verbaux dressés pour rodéos urbains (par zone
de police);

a) het aantal processen-verbaal voor straatraces in de stad
(per politiezone);
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b) classements sans suite (par arrondissement judiciaire); b) het aantal zaken waarin er geen vervolging ingesteld
werd (per gerechtelijk arrondissement);

c) condamnations intervenues pour ces faits (par arron-
dissement judiciaire)?

c) het aantal veroordelingen voor dergelijke feiten (per
gerechtelijk arrondissement)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 584 de madame la députée Sophie Rohonyi
du 15 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 584 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Rohonyi van 15 juli 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202004491
Question n° 586 de madame la députée Jessika Soors

du 15 juillet 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202004491
Vraag nr. 586 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Jessika Soors van 15 juli 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Camps d'entraînement à l'étranger. - Liste de l'OCAM. Buitenlandse trainingskampen. - OCAD-lijst.
Ces derniers mois, il est de plus en plus évident que la

menace émanant de groupes et d'individus d'extrême droite
s'accentue dans notre pays. Europol et la Sûreté de l'État
ont mis en garde contre des groupements violents qui
s'entraînent au maniement des armes. Nos services savent
par ailleurs que des ressortissants belges ont suivi un
entraînement paramilitaire à l'étranger. Il s'agit d'une évo-
lution très préoccupante.

De voorbije maanden werd steeds duidelijker dat de drei-
ging die uitgaat van extreemrechtse groepen en individuen
in ons land toeneemt. Europol en de Veiligheid van de
Staat waarschuwden voor gewelddadige groeperingen die
zich oefenen in het gebruiken van wapens, en onze dien-
sten weten dat Belgische onderdanen in het buitenland een
paramilitaire training hebben gevolgd. Dit is een erg ver-
ontrustende ontwikkeling.

1. Vous avez signalé précédemment qu'une vingtaine de
Belges avaient suivi un entraînement paramilitaire à
l'étranger. Pouvez-vous préciser dans quels pays spéci-
fiques ces Belges se sont rendus?

1. U liet eerder weten dat een twintigtal Belgen in het
buitenland een paramilitaire training volgde. Kan u meede-
len naar welke landen deze Belgen zich specifiek hebben
begeven?

2. La police suit près de 3 000 personnes pour inféoda-
tion à une idéologie d'extrême droite. En mai 2020, la
banque de données commune ne comptabilisait toutefois
que 21 personnes qualifiées de propagandistes de haine
s'inspirant du mouvement d'extrême droite. Sur la liste des
extrémistes potentiellement violents figuraient cinq indivi-
dus émanant d'un courant d'extrême droite.

2. De politie volgt bijna 3.000 mensen op voor extreem-
rechts gedachtegoed. In de Gemeenschappelijke Gege-
vensbank stonden in mei 2020 echter maar 21 personen
geregistreerd met het label haatpropagandist geïnspireerd
op rechts-extremistisch gedachtegoed. Op de lijst van
potentieel gewelddadige extremisten (PGE) prijkten vijf
personen uit rechts-extremistische hoek.

a) Ces chiffres sont-ils toujours corrects? a) Zijn deze aantallen nog steeds correct?
b) Comment expliquez-vous la distorsion entre le grand

nombre de personnes suivies par la police et le nombre
d'individus enregistrés dans la banque de données com-
mune?

b) Hoe verklaart u de discrepantie tussen het grote aantal
mensen opgevolgd door de politie en het aantal mensen dat
geregistreerd is in de Gemeenschappelijke Gegevensdata-
bank?
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c) Pouvez-vous indiquer combien de personnes font
actuellement l'objet d'une enquête préliminaire dans le but
d'être inscrites sur cette liste de l'Organe de coordination
pour l'analyse de la menace?

c) Kan u meedelen hoeveel mensen in vooronderzoek zit-
ten om op deze lijst van het Coördinatieorgaan voor de
dreigingsanalyse terecht te komen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 586 de madame la députée Jessika Soors du
15 juillet 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 586 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Jessika Soors van 15 juli 2020 (N.):

1. Selon les informations dont dispose la Sécurité de
l'État (VSSE), une vingtaine de Belges susceptibles d'être
liés à l'extrémisme de droite ont suivi une formation para-
militaire en Europe de l'Est au cours des dernières années.
Cela s'est produit à la fois dans les États membres de l'UE
et dans des pays extérieurs à l'UE. La Pologne est de loin la
destination la plus populaire parmi les extrémistes de
droite belges.

1. Volgens informatie waar de Veiligheid van de Staat
(VSSE) over beschikt hebben de afgelopen paar jaren een
twintigtal Belgen die gelinkt kunnen worden aan het
rechts-extremisme een paramilitaire training gevolgd in
Oost-Europa. Dat gebeurde zowel in EU-lidstaten als in
landen buiten de EU. Polen is terzake veruit de populairste
bestemming onder de Belgische rechts-extremisten.

2. a) Actuellement, au 17 août 2020, il y avait 26 per-
sonnes dans le base de données commune (BDC) sous le
statut de propagandiste de la haine (PH), avec une signa-
ture d'extrême droite. De plus, 16 extrémistes de droite
portent l'étiquette extrémiste potentiellement violent
(EPV). quatre d'entre eux ont un double statut de PH et de
EPV.

2. a) Momenteel, op datum van 17 augustus 2020, bevin-
den er zich 26 personen in de gemeenschappelijke gege-
vensbank (GGB) onder het statuut van haatpropagandist
(HP), met een rechts-extremistische signatuur. Daarnaast
zijn er 16 rechts-extremisten die het label potentieel
gewelddadige extremist (PGE) dragen. vier onder hen heb-
ben een dubbel statuut van zowel HP als PGE.

b) Ce sont deux systèmes avec une finalité différente. La
police utilise une liste de "groupes à suivre" en vue de
maintenir l'ordre public. Cela permet à la police de mieux
estimer les mesures nécessaires pour superviser correcte-
ment les activités dans l'espace public.

b) Dit zijn twee systemen met een verschillende finaliteit.
De politie hanteert een lijst "te volgen groeperingen", met
het oog op de handhaving van de openbare orde. Dit laat de
politie toe om beter in te schatten welke maatregelen nodig
zijn om de activiteiten in de openbare ruimte juist te kun-
nen begeleiden.

Le BDC identifie spécifiquement les personnes extré-
mistes et qui pourraient constituer une menace, par
exemple parce qu'elles se sont rendues dans une zone de
conflit djihadiste, ou parce qu'elles incitent à la haine et à
la violence, ou parce qu'elles ont l'intention de recourir à la
violence. Ces critères sont déterminés par la loi et
contiennent généralement un ensemble d'aspects cumula-
tifs qui doivent être présents avant que l'inclusion dans le
BDC puisse avoir lieu.

De GGB identificeert heel gericht personen die extremis-
tisch zijn en een dreiging kunnen vormen, omdat ze bij-
voorbeeld afreisden naar een jihadistische conflictzone, of
omdat ze aanzetten tot haat en geweld, of omdat ze inten-
ties hebben om geweld te gebruiken. Deze criteria zijn wet-
telijk bepaald en bevatten meestal een geheel van
cumulatieve aspecten dat aanwezig moet zijn, vooraleer er
sprake kan zijn van opname in de GGB.

c) Les chiffres des enquêtes préliminaires ne sont pas
communiqués, car ils sont très évolutifs. Une personne
peut être en examen préliminaire pour un maximum de six
mois, dans ces six mois, il est décidé si elle répond à tous
les critères, sinon la personne en examen préliminaire sera
automatiquement radiée du BDC.

c) De cijfers van de vooronderzoeken worden niet
gecommuniceerd, omdat deze erg evolutief zijn. Een per-
soon kan maximaal zesmaanden in vooronderzoek staan,
binnen die zes maanden wordt beslist of hij/zij voldoet aan
alle criteria, zoniet wordt de persoon in vooronderzoek
automatisch verwijderd uit de GGB.



56 QRVA 55 028
30-09-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2019202004586
Question n° 600 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 23 juillet 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202004586
Vraag nr. 600 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 23 juli 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Confusion illégale entre la publicité pour les jeux de
hasard hors ligne et en ligne.

Illegale vermenging reclame voor offline en online kans-
spelen.

En réponse à ma question n° 294 du 12 février 2020 sur
la confusion illégale entre la publicité pour les jeux de
hasard hors ligne et en ligne (Questions et Réponses,
Chambre, 2019-2020, n° 17),  vous indiquez que la ques-
tion est sans objet en raison de l'annulation de l'article 1 de
l'arrêté royal du 25 octobre 2018. C'est évidemment exact.
Toutefois, cela ne change rien au fait que les pratiques
peuvent avoir constitué une violation de la loi avant l'annu-
lation de l'article 1.

In uw antwoord op mijn vraag nr. 294 van 12 februari
2020 over illegale vermenging reclame voor offline en
online kansspelen (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-
2020, nr. 17) stelt u dat de vraag waarvan sprake zonder
voorwerp is, als gevolg van de vernietiging van artikel 1
van het koninklijk besluit van 25 oktober 2018. Dat is
uiteraard correct. Dat neemt echter niet weg dat de praktij-
ken wellicht in strijd waren met de wet voor de vernieti-
ging van artikel 1.

1. La publicité à laquelle je faisais référence dans ma
question était-elle légalement autorisée avant l'annulation
de l'article 1? Dans l'affirmative ou dans la négative, pour-
quoi?

1. Was de reclame die in mijn vraag beschreven werd
wettelijk toegelaten voor de vernietiging van artikel 1?
Waarom wel of niet?

2. La Commission des jeux de hasard a-t-elle pris des
mesures à l'encontre de telles pratiques avant l'annulation
de l'article 1? Dans l'affirmative ou dans la négative, pour-
quoi?

2. Heeft de Kansspelcommissie actie ondernomen tegen
dergelijke praktijken voor de vernietiging van artikel 1?
Waarom wel of niet?

3. Êtes-vous prêt à prendre de nouvelles initiatives pour
rétablir l'arrêté royal et introduire une réglementation plus
stricte en matière de publicité? Dans l'affirmative ou dans
la négative, pourquoi?

3. Wil u nieuwe initiatieven nemen om het koninklijk
besluit te herstellen, en een strengere regelgeving met
betrekking tot reclame in te voeren? Waarom wel of niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 25 septembre 2020, à la
question n° 600 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 23 juillet 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 25 september 2020, op de
vraag nr. 600 van de heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 23 juli 2020 (N.):

1. Pour pouvoir répondre à cette question, une analyse
approfondie est nécessaire. La Commission des jeux de
hasard a effectivement lancé une enquête à l'époque sur de
potentielles infractions à l'article 1er de l'arrêté royal du
25 octobre 2018. Cette enquête a été arrêtée du fait de
l'annulation de l'article.

1. Om op deze vraag te kunnen antwoorden, is een diep-
gaand onderzoek noodzakelijk. De Kansspelcommissie is
inderdaad destijds een onderzoek gestart naar mogelijke
inbreuken op artikel 1 van het koninklijk besluit van
25 oktober 2018. Door de vernietiging van het artikel,
werd het onderzoek stopgezet.

2. La Commission des jeux de hasard ne peut exercer ses
tâches de contrôle que dans le cadre du champ d'applica-
tion de l'arrêté royal précité, ce qui signifie concrètement
qu'elle se limite au contrôle de la publicité, personnalisée
ou non, pour des jeux de hasard et des paris en ligne. Il va
de soi que la publicité pour des jeux de hasard et des paris
hors ligne est également contrôlée, non sur la base des inté-
rêts visés dans l'arrêté royal, mais sur la base des disposi-
tions de la loi.

2. De Kansspelcommissie kan enkel haar controletaken
uitoefenen binnen het kader van het toepassingsgebied van
het voornoemd koninklijk besluit, dit betekent concreet dat
zij zich beperkt heeft tot de controle van reclame, al dan
niet gepersonaliseerd, voor online kansspelen en wedden-
schappen. Uiteraard wordt reclame op offline kansspelen
en weddenschappen wel gecontroleerd, maar dan niet op
basis van de belangen in het koninklijk besluit maar op
basis van de bepalingen in de wet.
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3. Il appartient à un gouvernement disposant des pleins
pouvoirs de faire un choix politique en la matière. À
l'heure actuelle, l'arrêté royal fait toujours l'objet de
diverses procédures judiciaires. Il convient d'attendre ces
arrêts avant d'analyser cette question. L'impact d'une telle
interdiction générale sur le joueur ainsi que sur les presta-
taires légaux doit être examiné et analysé de manière
approfondie d'un point de vue scientifique. En effet, une
interdiction générale de la publicité pourrait amener les
joueurs à se tourner vers le marché illégal, qui n'est pas
soumis aux règles strictes de protection des joueurs.

3. Het komt een regering met volheid van bevoegdheid
toe om hierover een politieke keuze te maken. Op dit
moment maakt het koninklijk besluit nog steeds het voor-
werp uit van verschillende juridische procedures. Het is
aangewezen om deze arresten af te wachten alvorens deze
aangelegenheid te analyseren. De impact van dergelijk
algemeen verbod op zowel de speler als de legale aanbie-
ders dient grondig overwogen te worden en vanuit weten-
schappelijke invalhoek geanalyseerd te worden. Een
algemeen verbod op reclame zou er immers toe kunnen lei-
den dat spelers zich richten tot de illegale markt, die niet
onderworpen is aan de strenge regelgeving in het kader van
de bescherming van de speler.

DO 2019202004629
Question n° 606 de madame la députée Marijke Dillen

du 28 juillet 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202004629
Vraag nr. 606 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 28 juli 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Fonds d'aide aux victimes d'actes intentionnels de vio-
lence.

Fonds voor slachtoffers van opzettelijke gewelddaden.

Il ressort des statistiques que le Fonds pour les victimes
de violence intentionnelle a pris, pour les victimes ordi-
naires, 1.340 décisions en 2015, 1.305 décisions en 2016,
1.364 décisions en 2017, 952 décisions en 2018 et 1.062
décisions en 2019.

Uit de statistieken blijkt dat het Fonds voor slachtoffers
van opzettelijke gewelddaden in cijfers uitgedrukt voor de
gewone slachtoffers 1.340 beslissingen heeft genomen in
2015, 1.305 beslissingen in 2016, 1.364 beslissingen in
2017, 952 beslissingen in 2018 en 1.062 beslissingen in
2019.

Quant aux victimes de terrorisme, 164 décisions ont été
prises en 2016, 154 en 2017, 141 en 2018 et 191 en 2019.

Wat de slachtoffers van terrorisme betreft werden 164
beslissingen genomen in 2016, 154 beslissingen in 2017,
141 beslissingen in 2018 en 191 beslissingen in 2019.

Il s'agit d'un chiffre global qui englobe tous les types
d'aide, c'est-à-dire l'aide d'urgence, l'aide principale et le
complément d'aide.

Het betreft een totaalcijfer waarbij alle soorten hulp wor-
den opgeteld, meer bepaald noodhulp, hoofdhulp en aan-
vullende hulp.

1. Combien de demandes ont fait l'objet d'une décision
positive et dans combien de cas la demande a-t-elle été
refusée? Merci de fournir un aperçu annuel.

1. Kan u meedelen hoeveel aanvragen een positieve
beslissing hebben gekregen en in hoeveel dossiers de aan-
vraag werd geweigerd en dit graag op jaarbasis?

2. Quelles sont les raisons du rejet des demandes? J'aime-
rais également un aperçu annuel.

2. Kan u meedelen wat de redenen zijn waarom in de
afgewezen dossiers de aanvraag werd geweigerd en dit op
jaarbasis?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 25 septembre 2020, à la
question n° 606 de madame la députée Marijke Dillen
du 28 juillet 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 25 september 2020, op de
vraag nr. 606 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 28 juli 2020 (N.):



58 QRVA 55 028
30-09-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202004687
Question n° 612 de madame la députée Marijke Dillen

du 29 juillet 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202004687
Vraag nr. 612 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 29 juli 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Le coût des détenus. De kostprijs van gedetineerden.
Pourriez-vous m'indiquer combien a coûté à la collecti-

vité (tous frais compris) une journée de détention en 2019?
Pourriez-vous éventuellement ventiler ces chiffres par
poste de dépenses?

Kan u meedelen wat een gedetineerde in 2019 per dag
aan de samenleving kostte (alle kosten inbegrepen)? Kan
dit eventueel ook worden opgesplitst per post?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 29 septembre 2020, à la
question n° 612 de madame la députée Marijke Dillen
du 29 juillet 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 29 september 2020, op de
vraag nr. 612 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 29 juli 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202004697
Question n° 613 de madame la députée Caroline

Taquin du 29 juillet 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202004697
Vraag nr. 613 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 29 juli 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Les sections Deradex et la lutte contre le radicalisme au
sein des prisons.

Deradexafdelingen en de strijd tegen radicalisme in de
gevangenissen.

En Belgique, nous avons la possibilité d'incarcérer les
détenus radicalisés en les dispersant au sein des prisons ou
en les confinant dans les sections Deradex des prisons de
Hasselt et de Ittre. Depuis la mise en oeuvre de cette sec-
tion spécialisée, la problématique a évolué.

In België hebben we de mogelijkheid om geradicali-
seerde gevangenen in de gevangenissen van elkaar te
scheiden of ze in de Deradexafdeling in de gevangenis van
Hasselt of van Itter af te zonderen. Sinds de opening van
die gespecialiseerde afdelingen heeft er zich op het stuk
van die problematiek een evolutie voorgedaan.

1. Combien de détenus sont reconnus comme étant radi-
calisés au sein de nos prisons?

1. Van hoeveel gedetineerden erkent men dat ze binnen
de muren van onze gevangenissen geradicaliseerd zijn?
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2. Combien de détenus sont incarcérés au sein des sec-
tions Deradex? Quelle en est la capacité d'accueil?

2. Hoeveel gedetineerden zitten er in de Deradexafdelin-
gen? Hoeveel gevangenen kunnen er daar ondergebracht
worden?

3. Quels sont les critères qui déterminent si un détenu
intégrera la section spéciale?

3. Op grond van welke criteria wordt er bepaald of een
gevangene in zo een speciale afdeling ondergebracht
wordt?

4. Quels sont les moyens financiers et humains alloués à
ces sections?

4. Welke financiële en personele middelen worden er
voor die afdelingen uitgetrokken?

5. Une évaluation du projet Deradex est-elle prévue?
Dans l'affirmation, dans quel délai?

5. Staat er een evaluatie van het Deradexproject gepland?
Zo ja, binnen welke termijn?

6. Quels sont les moyens mis en oeuvre en vue de lutter
contre le radicalisme au sein de nos établissements péni-
tentiaires?

6. Welke middelen worden er uitgetrokken om in onze
penitentiaire inrichtingen tegen radicalisme op te treden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 613 de madame la députée Caroline Taquin
du 29 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 613 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Taquin van 29 juli 2020 (Fr.):

1. Au 10 septembre 2020, 160 détenus sont suivis dans le
cadre de la radicalisation en prisons.

1. Per 10 september 2020 worden 160 gedetineerden
gemonitord in het kader van radicalisering in het gevange-
nismilieu.

2. Au 10 septembre 2020, 12 détenus séjournent sur les
sections Deradex (six à Hasselt et six à Ittre). Ces deux
sections peuvent accueillir chacune 20 détenus, soit une
capacité totale de 40 places.

2. Per 10 september 2020 verblijven er 12 gedetineerden
op de Deradex-afdelingen (zes te Hasselt en zes te Itter).
Die afdelingen kunnen elk 20 gedetineerden opvangen en
zijn dus goed voor een totale capaciteit van 40 plaatsen.

3. De manière générale, ce sont des critères en lien avec
le profil spécifique des détenus: des détenus particulière-
ment prosélytes, à haut potentiel d'influence/d'endoctrine-
ment ou de recrutement d'autres détenus sont les détenus-
cibles de ces sections.

3. Doorgaans houden de criteria verband met het speci-
fieke profiel van de gedetineerden: gedetineerden met een
sterke bekeringsdrang, met een hoog potentieel aan beïn-
vloeding/indoctrinatie of met een rekruteringsijver jegens
andere gedetineerden vormen de gedetineerdendoelgroep
van die afdelingen.

4. Les moyens financiers alloués à ces sections sont
englobés dans les moyens alloués à l'administration péni-
tentiaire et ne peuvent dès lors pas être distingués. Pour ce
qui est des moyens humains, 26 membres du personnel de
surveillance (quatre assistants de surveillance péniten-
tiaires chef d'équipe et 22 assistants de surveillance péni-
tentiaires), ainsi qu'un psychologue et un assistant social
sont affectés à chacune de ces sections (soit au total 52
membres du personnel de surveillance, deux psychologues
et deux assistants sociaux).

4. De toegewezen financiële middelen voor die afdelin-
gen zijn vervat in de middelen die worden toegekend aan
de penitentiaire administratie, en kunnen derhalve niet
worden onderscheiden. Wat de menselijke middelen
betreft, telt men 26 leden van het bewakingspersoneel (vier
penitentiaire bewakingsassistenten-ploegchef en 22 peni-
tentiaire bewakingsassistenten), en voorts zijn er een psy-
choloog en een maatschappelijk assistent toegewezen aan
elk van die afdelingen (dat maakt dus in totaal 52 leden van
het bewakingspersoneel, twee psychologen en twee maat-
schappelijk assistenten).

5. En matière d'évaluation du projet Deradex, il est référé
à la réponse fournie en commission de la Justice en sa
séance du 1er juillet 2020 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2019-2020, CRIV 55 COM 226, pages 14 et 15).

5. Wat de evaluatie van het Deradex-project betreft,
wordt verwezen naar het antwoord dat verstrekt is in de
commissie voor de Justitie in haar zitting van 1 juli 2020
(Integraal Verslag, Kamer, 2019-2020, CRIV 55 COM
226, blz. 14 en 15).
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6. Les moyens sont divers et relèvent des compétentes de
différentes entités tant fédérales que fédérées. Ces moyens
sont notamment repris dans le cadre du plan prisons du
ministre de la Justice de mars 2015. La collaboration des
services pénitentiaires avec les services de sécurité a été
renforcée, un point de contact spécifique à la Direction
générale des Établissements pénitentiaires (DG EPI) a été
mis en place en vue d'améliorer le flux d'information de et
vers tous les partenaires du plan R , renforcement du sou-
tien théologique et spirituel en prison via le recrutement
d'imams supplémentaires, soutien à la mise en place de
projets de désengagement par les communautés et régions ,
etc.

6. De middelen zijn divers en vallen onder de bevoegd-
heid van verschillende - zowel federale als gefedereerde -
entiteiten. Die middelen zijn met name opgenomen in het
gevangenisplan van de minister van Justitie van maart
2015. De samenwerking van de penitentiaire diensten met
de veiligheidsdiensten werd opgevoerd; een specifiek aan-
spreekpunt bij het directoraat-generaal Penitentiaire Inrich-
tingen (DG EPI) werd ingesteld met het oog op een
vlottere informatiestroom van en naar alle partners van het
plan-R; meer theologische en spirituele ondersteuning in
de gevangenis via de rekrutering van extra imams; onder-
steuning bij de invoering van desengagement-projecten
door de gemeenschappen en de gewesten, enz.

DO 2019202004890
Question n° 626 de madame la députée Els Van Hoof du

13 août 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202004890
Vraag nr. 626 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 13 augustus 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

La limite de jeu pour les jeux de hasard. Speellimiet kansspelen.
L'arrêté royal du 25 octobre 2018 relatif aux modalités

d'exploitation des jeux de hasard et des paris exploités au
moyen des instruments de la société de l'information pré-
voit une limite de jeu de 500 euros sur les comptes joueur
en ligne pour les jeux de hasard et paris en ligne. La Com-
mission des jeux de hasard aurait déjà été chargée d'exami-
ner s'il lui est possible, sur le plan technique, budgétaire et
juridique, d'installer un système central permettant un
monitoring des limites de jeu.

Het koninklijk besluit van 25 oktober 2018 betreffende
de voorwaarden voor het uitbaten van kansspelen en wed-
denschappen via informatiemaatschappij-instrumenten
voorziet in een speellimiet van 500 euro op online speelre-
keningen voor kansspelen en weddenschappen. De Kans-
spelcommissie zou reeds de opdracht gekregen hebben om
technisch, budgettair en juridisch te onderzoeken of het een
centraal systeem kan installeren om de speellimieten te
monitoren.

Par ailleurs, l'article 6, § 1.b du même arrêté royal prévoit
la possibilité pour un joueur d'introduire une requête en
vue d'augmenter sa limite de jeu. Dans les trois jours de la
réception de la requête, la Commission des jeux de hasard
(CJH) fait savoir si une telle requête peut être autorisée
après que la CJH ait demandé par voie électronique à la
Banque nationale si le joueur est connu comme étant en
défaut de paiement dans le fichier de la Centrale des crédits
aux particuliers.

Daarnaast maakt artikel 6, § 1.b van hetzelfde koninklijk
besluit het mogelijk dat een speler een aanvraag doet om
zijn speellimiet te verhogen. Binnen de drie dagen na de
ontvangst van het verzoek laat de Kansspelcommissie
(KSC) weten of een dergelijk verzoek kan worden ingewil-
ligd nadat de KSC op elektronische wijze aan de Nationale
Bank heeft gevraagd of de speler als wanbetaler gekend is
in het bestand van de Centrale voor kredieten aan particu-
lieren.

Il s'est toutefois révélé précédemment que le système de
contrôle électronique avec la Banque nationale n'était pas
encore techniquement au point, ce qui empêcherait l'aug-
mentation des limites.

Eerder waren er signalen dat het elektronisch contro-
lesysteem met de Nationale Bank echter technisch nog niet
op punt stond, hetgeen de verhoging van de limieten zou
verhinderen.
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1. Pouvez-vous dresser un état des lieux de la création
d'un système central permettant un monitoring des limites
de jeu au sein de la Commission des jeux de hasard?
L'étude menée à cet égard est-elle déjà achevée? Dans
l'affirmative, quels en sont les résultats? Comment ce sys-
tème fonctionnerait-il? Pouvez-vous présenter un calen-
drier concret pour l'installation d'un tel système?

1. Kunt u een stand van zaken geven inzake de oprichting
van een centraal systeem om de speellimieten te monitoren
binnen de Kansspelcommissie? Is het onderzoek hierrond
reeds afgerond, zo ja, wat zijn de resultaten? Hoe zou het
systeem in zijn werk gaan? Kunt u een concrete timing
voorop stellen voor de installatie van dergelijk systeem?

2. Pouvez-vous dresser un état des lieux du couplage des
demandes d'augmentation de la limite de jeu à la Centrale
des crédits? Des problèmes techniques se sont-ils manifes-
tés? Le système est-il à présent au point sur le plan tech-
nique?

2. Kunt u een stand van zaken geven inzake de koppeling
tussen de aanvragen tot verhoging van de speellimiet en de
Centrale voor kredieten? Zijn er technische mankementen
geweest, staat deze op dit moment technisch op punt?

3. Combien de demandes d'augmentation de la limite de
jeu ont-elles été introduites auprès de la Commission des
jeux de hasard depuis l'entrée en vigueur de la réglementa-
tion? Combien de ces demandes d'augmentation ont-elles
reçu une réponse positive? Veuillez opérer une ventilation
par trimestre, en mentionnant le montant moyen de l'aug-
mentation.

3. Hoeveel aanvragen tot verhoging van de speellimiet
zijn sinds het in voege gaan van de regelgeving ingediend
bij de Kansspelcommissie? Hoeveel van deze verzoeken
tot verhoging zijn ingewilligd? Graag een opdeling per
kwartaal en een vermelding van het gemiddelde bedrag
van de verhoging.

4. Combien de demandes de réduction de la limite de jeu
ont-elles été introduites auprès de la Commission des jeux
de hasard depuis l'entrée en vigueur de la réglementation?
Veuillez opérer une ventilation par trimestre.

4. Hoeveel aanvragen tot verlaging van de speellimiet
zijn sinds het in voege gaan van de regelgeving ingediend
bij de Kansspelcommissie? Graag een opdeling per kwar-
taal.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 25 septembre 2020, à la
question n° 626 de madame la députée Els Van Hoof du
13 août 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 25 september 2020, op de
vraag nr. 626 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Els Van Hoof van 13 augustus 2020 (N.):

1. L'évaluation est à présent terminée. La création d'un
système central de contrôle des limites de jeu s'opérera en
deux phases. La première phase impliquera une augmenta-
tion de la limite de jeu pour chaque site. La deuxième
phase concernera tous les sites. Un manuel technique est
déjà prévu en phase 1 à cet effet. Des préparatifs sont
actuellement en cours en vue de fournir un environnement
de test aux titulaires de licence pour la phase 1.

1. Het onderzoek is inmiddels afgerond. De oprichting
van een centraal systeem om de speellimieten te monitoren
zal in twee fases verlopen. De eerste fase zal een verhoging
van de speellimiet per site inhouden. De tweede fase zal
over alle sites heen zijn. Voor fase 1 is reeds een technische
handleiding voorzien. De voorbereidingen voor een
testomgeving voor de vergunninghouders voor fase 1 wor-
den momenteel getroffen.

Le budget réservé à la consultation de la Centrale des
crédits de la Banque nationale de Belgique a été validé lors
du Conseil des ministres du 28 août 2020.

Het budget voor de consultatie van de Centrale voor kre-
dieten van de Nationale Bank van België werd gevalideerd
op de Ministerraad van 28 augustus 2020.
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Toutefois, il n'est pas encore possible de donner une date
exacte pour l'entrée en vigueur de ce système et ce, pour
deux raisons. Premièrement, comme je l'ai déjà expliqué
dans ma réponse à la question orale n° 6083C de Monsieur
Bihet (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2019-2020
CRIV 55 COM 182), le Roi doit, conformément à l'article
55/1 de la loi sur les jeux de hasard, déterminer les modali-
tés relatives à l'échange d'informations entre la Commis-
sion des jeux de hasard et la Banque nationale de Belgique.
À cet égard, je renvoie à l'article 55/1 qui dispose que:
"Pour permettre à la commission d'exercer les missions de
protection du joueur qui lui sont attribuées par la présente
loi et ses arrêtés d'exécution, le Roi fixe les modalités selon
lesquelles la commission peut demander à la Banque natio-
nale de Belgique si une personne est en défaut de paiement
dans le fichier de la Centrale des crédits aux particuliers de
la Banque nationale de Belgique."

Een exacte timing voor de inwerkingtreding van dit sys-
teem kan echter nog niet gegeven worden omwille van
twee redenen. Ten eerste dient de Koning, zoals reeds toe-
gelicht in mijn antwoord op mondelinge vraag nr. 6083C
van de heer Bihet (Integraal Verslag, Kamer, 2019-2020,
CRIV 55 COM 182), conform artikel 55/1 van de Kans-
spelwet de modaliteiten voor de gegevensuitwisseling tus-
sen de Kansspelcommissie en de Nationale Bank van
Belgie te bepalen. Ik verwijs hier naar artikel 55/1 dat stelt
dat: "Om de commissie in staat te stellen haar door deze
wet en haar uitvoeringsbesluiten opgedragen taken inzake
spelersbescherming uit te voeren, stelt de Koning de voor-
waarden vast waaronder de commissie de Nationale Bank
kan verzoeken indien een persoon in gebreke blijft bij de
betaling in het dossier van de Centrale dienst voor per-
soonsgebonden kredieten van de Nationale Bank van Bel-
gië".

La Commission des jeux est en contact avec la Banque
nationale de Belgique afin de déterminer ces modalités et
le cadre réglementaire est en cours d'élaboration.

De Kansspelcommissie staat in contact met de Nationale
Bank van België om deze modaliteiten vast te leggen en
het reglementair kader is momenteel in voorbereiding.

En outre, conformément à l'article 13 de l'arrêté royal du
25 octobre 2018 relatif aux modalités d'exploitation des
jeux de hasard et des paris exploités au moyen des instru-
ments de la société de l'information, le Roi doit fixer, par
arrêté délibéré en Conseil des ministres, la date d'entrée en
vigueur de l'article 6, § 1, 1°. Cette date d'entrée en vigueur
n'a pas encore été fixée à ce jour. Les préparatifs de cet
arrêté royal en sont déjà à un stade très avancé.

Daarnaast moet de Koning conform artikel 13 van het
koninklijk besluit van 25 oktober 2018 betreffende de
voorwaarden voor het uitbaten van kansspelen en wedden-
schappen via informatiemaatschappij-instrumenten, bij een
in Minsterraad overlegd besluit, de inwerkingsdatum van
artikel 6, § 1, 1° bepalen. Deze datum van inwerkingtre-
ding werd tot op heden nog niet bepaald. De voorbereidin-
gen van dit Koninklijk besluit zijn reeds in een ver stadium
van voorbereiding.

2. La connexion entre la Commission des jeux de hasard
et la Centrale des crédits est techniquement au point.
Aucun défaut technique n'a été rencontré lors de la mise en
oeuvre.

2. De koppeling tussen de Kansspelcommissie en de
Centrale voor kredieten staat technisch op punt. Tijdens de
implementatie zijn geen technische mankementen onder-
vonden.

3. L'article 6, § 1, 1° n'est pas encore entré en vigueur. 3. Artikel 6, § 1, 1° is tot op heden nog niet in werking is
getreden.

4. L'article 6, § 1, 1° n'est pas encore entré en vigueur. 4. Artikel 6, § 1, 1° is tot op heden nog niet in werking is
getreden.
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DO 2019202004918
Question n° 630 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 19 août 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202004918
Vraag nr. 630 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 19 augustus 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

L'avenir de l'ancienne prison de Termonde. Toekomst oude gevangenis Dendermonde.
D'ici à 2022, la Régie des Bâtiments achèvera la

construction d'une nouvelle prison à Termonde. Pour
l'heure, tous les détenus restent hébergés dans l'ancien éta-
blissement pénitentiaire datant du XIXème siècle. Le bâti-
ment est par ailleurs un monument classé. Une fois tous les
détenus et les services transférés dans la nouvelle prison,
l'ancien bâtiment sera complètement inoccupé.

De Regie der Gebouwen zal tegen 2022 in Dendermonde
een nieuwe gevangenis gebouwd hebben. Momenteel ver-
blijven alle gevangenen nog in de oude gevangenis, die uit
de 19de eeuw dateert. Daarenboven is het gebouw een
beschermd monument. Na de verhuis van alle gevangenen
en diensten van oud-Dendermonde naar nieuw-Dender-
monde zal dit gebouw volledig leeg komen te staan.

1. Quel est le calendrier prévu pour la migration com-
plète de l'ancien bâtiment vers le nouveau? À quelle date
l'ancien bâtiment de la prison de Termonde sera-t-il totale-
ment disponible?

1. Wat is de geschatte tijd voor de volledige verhuis van
het oude gevangenisgebouw naar het nieuwe complex?
Wat is de richttijd voor de volledige beschikbaarheid van
oud-Dendermonde?

2. En tant qu'expert du parc immobilier de l'État, quelle
est la vision de la Régie des Bâtiments concernant les
éventuels développements et affectations de l'ancien site,
eu égard à sa valeur patrimoniale? Quelles sont les options
envisagées par la Régie pour ce lieu? Quelles sont celles
que vous privilégiez en tant que ministre de tutelle?

2. Wat is de visie van de Regie der Gebouwen als vast-
goedexpert van de overheid op de ontwikkelings- en
gebruiksmogelijkheden van de oude site, rekening hou-
dend met de erfgoedwaarde? Welke opties ziet de Regie op
deze locatie? Welke van deze mogelijkheden wilt u als
bevoegd minister overwegen?

3. Quels sont les projets de la Régie des Bâtiments pour
l'ancienne prison de Termonde lorsque le nouveau com-
plexe pénitentiaire ouvrira ses portes? Comment la transi-
tion sera-t-elle organisée d'ici à une nouvelle affectation?
Le site pourrait-il être retenu pour une affectation tempo-
raire dans le cadre de la gestion des bâtiments inoccupés?

3. Wat is de Regie der Gebouwen van plan met het
gevangenisgebouw van oud-Dendermonde wanneer
nieuw-Dendermonde opent? Hoe zal men eventuele leeg-
stand overbruggen? Komt het complex in aanmerking voor
tijdelijke ingebruikname in het kader van leegstandsbe-
heer?

4. Quels sont les services publics fédéraux à l'étroit sur
leur site actuel? Quels sont les services de la Justice qui
souhaitent des espaces supplémentaires? Quels sont les
autres services publics qui ont fait part de leurs besoins en
la matière? Seriez-vous disposé à demander à la Régie des
Bâtiments d'examiner l'opportunité d'une occupation de
l'ancienne prison de Termonde par (l'un de) ces services,
compte tenu d'éventuels travaux d'aménagement?

4. Welke overheidsdiensten hebben nood aan bijkomende
huisvesting of ruimte? Welke diensten van justitie wensen
bijkomende ruimte? Welke overige overheidsdiensten heb-
ben hun noden gesignaleerd? Bent u bereid de Regie der
Gebouwen te verzoeken om de opportuniteit van inge-
bruikname van oud-Dendermonde door (een van) deze
diensten te laten onderzoeken, rekening houdend met even-
tuele aanpassingswerken?

5. La Régie de Bâtiments a-t-elle déjà pris contact avec
les services du patrimoine dans la perspective d'une nou-
velle affectation du site? Les parlementaires pourraient-ils
disposer des rapports résultant de ces contacts?

5. Had de Regie der Gebouwen al contact met de erf-
goeddiensten met oog op herbestemming van de site? Kun-
nen de verslagen van deze contacten ter beschikking
gesteld worden aan de leden?

6. La Régie des Bâtiments privilégie-t-elle une vente du
bâtiment? Le cas échéant, des acheteurs potentiels ont-ils
déjà été contactés?

6. Verkiest de Regie der Gebouwen om het gebouw af te
stoten? Zo ja, is er al contact geweest met potentiële
kopers?

7. Dans la perspective d'une vente éventuelle, le com-
plexe de l'ancienne prison de Termonde a-t-il déjà été
expertisé? Quelle en est la valeur estimée?

7. Werd een raming gemaakt van de waarde van het com-
plex van de gevangenis oud-Dendermonde met oog op een
eventuele verkoop? Hoeveel bedraagt dit?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 29 septembre 2020, à la
question n° 630 de monsieur le député Tomas
Roggeman du 19 août 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 29 september 2020, op de
vraag nr. 630 van de heer volksvertegenwoordiger
Tomas Roggeman van 19 augustus 2020 (N.):

1. La date de disponibilité planifiée pour le nouveau
complexe est prévue durant l'automne 2022, en tenant
compte du début des travaux le 10 août 2020. Ce planning
ne prend pas en compte un retard éventuel dû à la crise
COVID-19. Le planning du déménagement sera établi à
l'avance par le service compétent du SPF Justice mais n'est
pas encore disponible.

1. De geplande beschikbaarheidsdatum voor het nieuwe
complex ligt in het najaar van 2022, rekening houdend met
de start der werken op 10 augustus 2020. Er wordt in deze
planning geen rekening gehouden met eventuele vertraging
omwille van de COVID-19-crisis. De planning van de ver-
huisbeweging zal op voorhand door de bevoegde dienst
van de FOD Justitie worden opgemaakt maar is nu nog niet
beschikbaar.

2. Il est d'abord toujours examiné, lorsqu'un bâtiment se
libère, s'il existe des demandes d'hébergement de la part
des services publics fédéraux que la Régie doit héberger.
S'il n'y a aucune demande, si le besoin n'est pas réalisable
ou si le coût est trop élevé, la valorisation du site sera
appropriée. Elle passe généralement par le biais d'une
vente, mais éventuellement aussi par le biais d'une cession
provisoire et/ou partielle avec un droit réel.

2. Wanneer er een gebouw vrijkomt, wordt eerst onder-
zocht of er huisvestingsvragen zijn vanuit federale over-
heidsdiensten die door de Regie gehuisvest dienen te
worden. Indien deze vragen er niet zijn, indien de behoefte
niet realiseerbaar is of indien de kostprijs te hoog is, zal het
afstoten van de site aangewezen zijn. Dit gaat meestal via
een verkoop, maar kan eventueel ook gaan via een tijde-
lijke en/of gedeeltelijke overdracht met een zakelijk recht.

Toutes les options qui précèdent seront examinées en
concertation avec l'Agentschap Onroerend Erfgoed. Les
possibilités dépendront également de ce que la ville de Ter-
monde et les services du patrimoine autoriseront. Par
conséquent, la valeur du site sera également déterminée par
ce biais. C'est pourquoi la Régie des Bâtiments espère ins-
taurer une collaboration constructive avec ces parties, dans
le cadre de la réaffectation du site.

Alle voorgaande opties zullen in overleg met het Agent-
schap Onroerend Erfgoed onderzocht worden. De moge-
lijkheden zullen ook afhangen van wat de stad
Dendermonde en de erfgoeddiensten zullen toelaten. Dit
heeft als gevolg dat ook de waarde van de site hierdoor
mede zal worden bepaald. De Regie der Gebouwen hoopt
daarom op een constructieve samenwerking met deze par-
tijen, in het kader van de herbestemming van de site.

3. En cas de période d'inoccupation temporaire, il sera
examiné, conjointement avec notre prestataire de service
(Interim Vastgoedbeheer), si et comment une protection
contre l'inoccupation peut être mise en place.

3. Ingeval van een periode van tijdelijke leegstand, zal
samen met onze dienstverlener (Interim Vastgoedbeheer)
worden bekeken of en op welke wijze het leegstandbeheer
kan worden gerealiseerd.

4. Actuellement, les services publics fédéraux ne sont pas
particulièrement demandeurs d'un déménagement à Ter-
monde. Il convient d'analyser en détail si le site - après
transformation - peut apporter une réponse à moyen terme
à l'hébergement de certains services publics.

4. Momenteel is er vanuit de federale overheidsdiensten
geen specifieke vraag naar huisvesting in Dendermonde.
Of de site - na omvorming - op middellange termijn een
antwoord kan bieden met betrekking tot de huisvesting van
bepaalde overheidsdiensten, moet in detail worden onder-
zocht.

5. Jusqu'à présent, il n'y a pas encore eu de contact avec
la ville ou les services du patrimoine en vue de la réaffecta-
tion du site. Des contacts sont évidemment prévus à un
stade ultérieur.

5. Tot op heden vond er nog geen contact plaats met de
stad of de erfgoeddiensten met het oog op de herbestem-
ming van site. In een later stadium wordt dit uiteraard inge-
pland.

6. Jusqu'à présent, aucun acheteur ne s'est encore mani-
festé.

6. Tot op heden dienden zich nog geen kopers aan.
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7. L'estimation de la valeur de vente du complexe dépend
largement des possibilités urbanistiques (futures), ainsi que
des contraintes/points d'attention éventuels qui sont impo-
sés par l'Agentschap Onroerend Erfgoed et qui peuvent
varier selon le projet visé. Pour ces raisons, l'estimation ne
peut pas encore être réalisée.

7. De raming van de verkoopwaarde van het complex is
in hoge mate afhankelijk van de (toekomstige) steden-
bouwkundige mogelijkheden, alsook mogelijke beperkin-
gen/aandachtspunten die het Agentschap Onroerend
Erfgoed opwerpt en dewelke kunnen verschillen naarge-
lang het project men voor ogen heeft. Om deze redenen
kan de raming nu nog niet worden gemaakt.

DO 2019202005025
Question n° 641 de madame la députée Caroline

Taquin du 02 septembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202005025
Vraag nr. 641 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 02 september 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Validité du mariage. Geldigheid van het huwelijk.
Le mariage est une institution, un acte officiel, un enga-

gement qui doit respecter certaines conditions strictes, car
il engendre des conséquences sur de multiples aspects
légaux de la vie quotidienne.

Het huwelijk is een instelling, een officiële akte, een ver-
bintenis die aan bepaalde strikte voorwaarden moet vol-
doen. Het brengt in het dagelijks leven immers tal van
gevolgen teweeg op wettelijk vlak.

En tant que bourgmestre, je suis confrontée à une
demande un peu particulière. En effet, la production de
Mariés au premier regard insiste pour que ma commune
officie dans le cadre de leur émission.

Als burgemeester word ik geconfronteerd met een ietwat
bizar verzoek. De producers van Mariés au premier regard
dringen erop aan dat mijn gemeente een plechtigheid leidt
in het kader van hun televisieprogramma.

En 2017, au lancement de celle-ci, le parquet de
Bruxelles avait considéré qu'il pouvait y avoir suspicion de
vice de consentement et une contestation de la validité du
mariage.

Bij de lancering van dat programma in 2017 oordeelde
het parket te Brussel dat er een vermoeden kon zijn van een
wilsgebrek en dat de geldigheid van het huwelijk dan ook
betwist kon worden.

Cette pratique pose bon nombre de questions tant sur le
plan éthique, légal que juridique. À notre niveau, nous
avons pris la précaution d'interroger le parquet.

Deze praktijk doet tal van vragen rijzen op ethisch, wet-
telijk en juridisch vlak. Onze gemeente heeft uit voorzorg
inlichtingen ingewonnen bij het parket.

1. En 2017, vous aviez notamment déclaré qu'il vous
paraissait judicieux d'inviter le Collège des procureurs
généraux à adopter une position générale concernant ces
demandes. Qu'en est-il actuellement? Une position a-t-elle
finalement été adoptée? Dans l'affirmative, quelles sont les
conclusions que vous en tirez?

1. In 2017 vond u het raadzaam het College van procu-
reurs-generaal te vragen een algemeen standpunt in te
nemen over dergelijke verzoeken. Wat is thans de stand
van zaken? Heeft het College uiteindelijk een standpunt
ingenomen? Zo ja, welke conclusies trekt u daaruit?

2. Dans le cadre de cette pratique, un avis du parquet
doit-il systématique être sollicité? Est-ce que les conditions
légales d'un mariage sont entièrement respectées? Un
recours pourrait-il être introduit devant le tribunal de la
famille?

2. Moet er bij dergelijke praktijken systematisch een
advies van het parket ingewonnen worden? Worden de
wettelijke voorwaarden van het huwelijk volledig nage-
leefd? Zou er hoger beroep bij de familierechtbank aange-
tekend kunnen worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 641 de madame la députée Caroline Taquin
du 02 septembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 641 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Taquin van 02 september 2020 (Fr.):
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1. Parce que cette institution est d'ordre public, le Code
civil a énoncé un certain nombre de qualités et conditions,
de stricte interprétation, que l'officier de l'état civil doit
vérifier avant de pouvoir célébrer le mariage.

1. Aangezien het huwelijk een instituut van openbare
orde is, staan in het Burgerlijk Wetboek een aantal strikt te
interpreteren hoedanigheden en voorwaarden vermeld, die
de ambtenaar van de burgerlijke stand moet verifiëren
alvorens hij het huwelijk kan voltrekken.

L'une de ces conditions porte sur l'échange d'un consen-
tement libre et éclairé (article 146 du Code civil). L'officier
de l'état civil doit s'en assurer et contrôler qu'il ne s'agit pas
d'un consentement purement formel.

Een van die voorwaarden heeft betrekking op de uitwis-
seling van een vrije, geïnformeerde toestemming (artikel
146 van het Burgerlijk Wetboek). De ambtenaar van de
burgerlijke stand moet zich daarvan vergewissen en nagaan
of de toestemming niet louter formeel is.

Après examen de la question relative au programme télé-
visé Mariés au premier regard par le Collège des procu-
reurs généraux, celui-ci a conclu qu'il n'y avait pas de
raisons suffisantes pour sanctionner systématiquement ce
genre de mariages par une nullité (pour cause de mariage
forcé, simulé ou pour cause d'erreur sur la personne).

Nadat het College van procureurs-generaal zich over het
vraagstuk met betrekking tot het televisieprogramma Blind
Getrouwd heeft gebogen, heeft het vastgesteld dat er
onvoldoende gronden waren om dit soort huwelijken syste-
matisch te straffen met nietigheid (wegens gedwongen
huwelijk, schijnhuwelijk of wegens dwaling betreffende de
persoon).

Il n'en demeure pas moins qu'une analyse des mobiles de
la personne pourrait révéler dans le cas d'espèce qu'il y a
effectivement un détournement de l'institution du mariage
(participation à cette émission pour le plaisir, pour acquérir
une certaine notoriété, etc.).

Dat neemt echter niet weg dat uit een onderzoek van de
beweegredenen van de persoon zou kunnen blijken dat er
in casu daadwerkelijk misbruik is van het huwelijksinsti-
tuut (deelname aan dat programma voor het plezier, met
het doel een zekere faam te verwerven, enz.).

Vu ce qui précède et les éventuelles conséquences,
j'insiste sur le fait que l'expression du consentement doit
faire l'objet d'une analyse au cas par cas.

Gelet op het voorgaande en de mogelijke gevolgen, dring
ik erop aan dat het geven van toestemming geval per geval
moet worden onderzocht.

2. L'article 167, alinéa 2, du Code civil offre la possibilité
aux officiers de l'état civil de surseoir à la célébration du
mariage pendant deux mois et demander l'avis du ministère
public dans le cas où il existe des présomptions sérieuses
qu'il n'est pas satisfait aux conditions requises pour se
marier.

2. Artikel 167, tweede lid, van het Burgerlijk Wetboek
biedt ambtenaren van de burgerlijke stand de mogelijkheid
de voltrekking van het huwelijk gedurende twee maanden
uit te stellen en het advies van het openbaar ministerie in te
winnen ingeval er ernstige vermoedens bestaan dat niet is
voldaan aan de vereiste voorwaarden om te huwen.
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La circulaire du 6 septembre 2013 relative à la loi du
2 juin 2013 modifiant le Code civil, la loi du 31 décembre
1851 sur les consulats et la juridiction consulaire, le Code
pénal, le Code judiciaire et la loi du 15 décembre 1980 sur
l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et l'éloigne-
ment des étrangers, en vue de la lutte contre les mariages
de complaisance et les cohabitations légales de complai-
sance, précise que l'officier de l'état civil doit vérifier que
toutes les conditions de forme et de fond pour la célébra-
tion du mariage sont remplies. L'officier de l'état civil a,
dans le cadre de la célébration du mariage, un rôle non seu-
lement passif, mais également préventif à jouer (Circulaire
Moniteur belge, 23 septembre 2013, p. 67192, point. C.2.).
Le Code civil précise que l'avis du ministère public, qui
peut aider l'officier de l'état civil à juger si les conventions
matrimoniales ont été respectées, n'est cependant pas une
obligation.

De omzendbrief van 6 september 2013 inzake de wet van
2 juni 2013 tot wijziging van het Burgerlijk Wetboek, de
wet van 31 december 1851 met betrekking tot de consula-
ten en de consulaire rechtsmacht, het Strafwetboek, het
Gerechtelijk Wetboek en de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, met het
oog op de strijd tegen de schijnhuwelijken en de schijnwet-
telijke samenwoningen, stelt dat de ambtenaar van de bur-
gerlijke stand moet nagaan of alle vorm- en
grondvoorwaarden voor het voltrekken van het huwelijk
zijn nageleefd. De ambtenaar van de burgerlijke stand
heeft in het kader van de huwelijksvoltrekking niet enkel
een passieve, maar ook een preventieve rol te vervullen
(Omzendbrief Belgisch Staatsblad, 23 september 2013,
blz. 67192, punt C.2.). Het Burgerlijk Wetboek verduide-
lijkt dat het advies van het openbaar ministerie, dat de
ambtenaar van de burgerlijke stand kan helpen te oordelen
of aan de huwelijksvoorwaarden is voldaan, echter geen
verplichting is.

Si l'avis du parquet est sollicité, celui-ci pourrait prolon-
ger ce délai de surséance à la célébration du mariage de
trois mois au maximum.

Indien om het advies van het parket wordt gevraagd, kan
het deze de termijn van uitstel voor de huwelijksvoltrek-
king met een periode van hoogstens drie maanden verlen-
gen.

L'appréciation des conditions du mariage relève de la
compétence exclusive des officiers de l'état civil (article
164 de la Constitution) et, comme précisé plus haut, doit
faire l'objet d'une analyse au cas par cas. Je ne suis donc
pas en droit de tirer des enseignements généraux sur la
satisfaction des conditions de mariage conclus dans le
cadre de cette émission.

De ambtenaren van de burgerlijke stand zijn exclusief
bevoegd om de huwelijksvoorwaarden te beoordelen (arti-
kel 164 van de Grondwet), en zulks moet, zoals reeds ver-
meld, geval per geval worden onderzocht. Ik ben dus niet
gerechtigd om op algemene wijze te concluderen of aan de
huwelijksvoorwaarden is voldaan in het kader van dit pro-
gramma.

En cas de refus de l'officier de l'état civil de célébrer le
mariage, celui-ci pourra être contesté devant le tribunal de
la famille (article 167, alinéa 6, du Code civil).

Indien de ambtenaar van de burgerlijke stand weigert het
huwelijk te voltrekken, kan dat worden betwist bij de fami-
lierechtbank (artikel 167, zesde lid, van het Burgerlijk Wet-
boek).
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DO 2019202005084
Question n° 651 de monsieur le député Nabil Boukili du

10 septembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202005084
Vraag nr. 651 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 10 september 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

La sécurité des agents pénitentiaires. Veiligheid van de penitentiair beambten.
Pendant la crise du coronavirus, un agent de la prison de

Leuze a été poignardé à l'arme blanche par un détenu et
hospitalisé d'urgence. Début mars 2020, c'était trois gar-
diens de la prison de Mons qui étaient violemment agres-
sés. Deux mutineries dans les prisons de Leuze et à Arlon
sont également à dénombrées depuis mars.

Tijdens de coronacrisis werd een gevangenbewaarder in
de gevangenis te Leuze door een gevangene met een mes
neergestoken en met spoed in het ziekenhuis opgenomen.
Begin maart 2020 werden er drie cipiers in de gevangenis
te Bergen hard aangepakt. Sinds maart zijn er ook twee
muiterijen in de gevangenissen te Leuze en Aarlen
geweest.

Il est essentiel de prendre au sérieux la situation dans les
prisons pour la sécurité des travailleurs et des détenus.

Voor de veiligheid van de werknemers en de gevangenen
is het belangrijk dat de situatie in de gevangenissen ernstig
genomen wordt.

Les trois syndicats CGSP, CSC et SLFP demandent plus
de sécurité, plus de contrôles et plus de personnel depuis
des années: "Nos prisons sont une bombe à retardement.
Le manque du personnel combiné à l'infrastructure vétuste
et à la surpopulation carcérale rend la situation intenable et
dangereuse".

De drie vakbonden ACOD, ACV en VSOA eisen al jaren
meer veiligheid, meer controles en meer personeel: "Onze
gevangenissen zijn een tijdbom. Door het gebrek aan per-
soneel in combinatie met de verouderde infrastructuur en
de overbevolking in de gevangenissen wordt de situatie
onhoudbaar en gevaarlijk."

1. Combien d'agressions ont été dénombrées en 2019?
Combien de ces agressions ont eu pour conséquence un
arrêt de travail de plus de quatre mois?

1. Hoeveel daden van agressie werden er in 2019 geregis-
treerd? In hoeveel gevallen hebben die tot een werkonder-
breking van meer dan vier maanden geleid?

2. Combien d'agressions à l'encontre d'agents péniten-
tiaires sont à dénombrer depuis le début de la crise du coro-
navirus? Avez-vous constaté une augmentation durant cette
période?

2. Hoe vaak zijn de gevangenbewaarders sinds het begin
van de coronacrisis het slachtoffer van geweld geweest?
Hebt u in die periode een toename kunnen vaststellen?

3. Le réseau complet du système de télésurveillance de
toutes les prisons belges se compose de combien de camé-
ras? Combien de caméras de surveillance ont été installées
depuis 2016? Combien sont actuellement défaillantes?

3. Hoeveel camera's telt het volledige netwerk van het
camerabewakingssysteem in alle Belgische gevangenis-
sen? Hoeveel bewakingscamera's werden er sinds 2016
geïnstalleerd? Hoeveel zijn er momenteel defect?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 651 de monsieur le député Nabil Boukili du
10 septembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 651 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 10 september 2020 (Fr.):
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1. Au cours de l'année 2019, 197 agressions et 94 inter-
ventions ont été dénombrées. Ces chiffres correspondent
aux définitions telles que formulées à l'article 5bis de
l'arrêté ministériel du 24 septembre 1998 réglant l'octroi
d'une allocation pour prestations irrégulières à certains
membres du personnel du SPF Justice. Il s'agit ainsi des
agressions, mais aussi des interventions, qui ont donné lieu
à des reconnaissances d'accidents du travail. Par agression,
on entend toute attaque d'ordre psychologique ou physiolo-
gique commise avec violence (coups), contrainte (prise
d'otage), arme ou menace grave sur un membre du person-
nel. Cette définition couvre donc toutes les formes d'agres-
sions, même verbales. Par intervention on entend une
action spécifique, spontanée ou ordonnée, visant à remé-
dier en urgence à un événement imprévu, ayant un impact
physique entre un membre du personnel et un détenu ou un
objet. Les interventions n'impliquent pas forcément une
agression mais en général un détenu est impliqué.

1. In de loop van 2019 werden 197 agressies en 94 inter-
venties geteld. Die cijfers corresponderen met de definities
zoals geformuleerd in artikel 5bis van het ministerieel
besluit van 24 september 1998 houdende toekenning van
een toelage voor onregelmatige prestaties aan sommige
personeelsleden van het FOD Justitie. Het betreft aldus
agressies, maar ook interventies, die aanleiding hebben
gegeven tot erkenning als arbeidsongeval. Onder agressie
wordt verstaan elke aanval van psychologische of lichame-
lijke aard, gepleegd met geweld (slagen), dwang (gijze-
ling), wapen of ernstige bedreiging ten aanzien van een
personeelslid. Deze definitie bestrijkt dus alle vormen van
agressie, zelfs verbale. Onder interventie wordt verstaan
specifieke, spontane of bevolen actie om bij dringende
noodzakelijkheid een einde te maken aan een onvoorziene
gebeurtenis die leidt tot een fysieke impact tussen een per-
soneelslid en een derde of een voorwerp. De interventies
impliceren niet noodzakelijk een agressie, maar doorgaans
is een gedetineerde erbij betrokken.

Il n'est pas possible de distinguer les absences consécu-
tives à un accident du travail résultant d'une agression ou
d'une intervention de celles consécutives à un autre acci-
dent du travail. Il n'est donc pas non plus possible de dire
dans combien de cas les agressions ont eu pour consé-
quence un arrêt de travail de plus de quatre mois.

Het is niet mogelijk een onderscheid te maken tussen
afwezigheden als gevolg van een arbeidsongeval naar aan-
leiding van een agressie of een interventie, en afwezighe-
den als gevolg van een ander arbeidsongeval. Derhalve is
het ook niet mogelijk om te zeggen in hoeveel gevallen
agressies hebben geleid tot een werkonderbreking van
meer dan vier maanden.

2. Depuis le début de l'année 2020, 106 agressions et 37
interventions ont été dénombrées. On ne constate pas
d'augmentation par rapport à l'année précédente.

2. Sinds begin 2020 zijn er 106 agressies en 37 interven-
ties geteld. Er wordt geen toename ten opzichte van het
voorgaande jaar vastgesteld.

Il convient de préciser que dans la réponse à votre ques-
tion n° 571 du 9 juillet 2020 (Questions et Réponses,
Chambre, 2019-2020, n° 24), les dix agressions dont il est
fait état correspondent à des incidents majeurs qui ont pu
causer des dommages d'ordre psychologique ou physiolo-
gique à une ou plusieurs victimes. Les chiffres donnés dans
la présente réponse recensent les victimes prises indivi-
duellement.

Er dient te worden gepreciseerd dat, in het antwoord op
uw vraag nr. 571 van 9 juli 2020 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2019-2020, nr. 24), de tien agressies in kwestie
gelijkstaan met grotere incidenten waarbij een of meerdere
slachtoffers psychologische of fysiologische schade had-
den kunnen oplopen. De cijfers die in dit antwoord zijn
opgegeven, zijn een optelsom van de slachtoffers individu-
eel.

3. Le nombre de caméras diffère sensiblement entre éta-
blissements pénitentiaires, selon le type d'établissement et
le profil de risques des détenus qui y séjournent. Le
nombre de caméras à installer dépend également de l'archi-
tecture de l'établissement et du système de caméra utilisé.

3. Het aantal camera's verschilt aanzienlijk tussen peni-
tentiaire inrichtingen, naargelang het soort inrichting en het
risicoprofiel van de gedetineerden die er verblijven. Het
aantal te installeren camera's hangt ook af van de architec-
tuur van de inrichting en van het gebruikte camerasysteem.

Il n'est pas tenu de registre des caméras installées et/ou
remplacées, pas plus que des caméras défectueuses. Il bien
entendu veillé à ce que les caméras défaillantes soient
réparées ou remplacées dans les meilleurs délais.

Er wordt geen register bijgehouden van de geïnstalleerde
en/of vervangen camera's en evenmin van de defecte
camera's. Er wordt uiteraard voor gezorgd dat gebrekkige
camera's zo vlug mogelijk worden hersteld of vervangen.



70 QRVA 55 028
30-09-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2019202005179
Question n° 666 de madame la députée Barbara Pas du

21 septembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202005179
Vraag nr. 666 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 21 september 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Les bagarres survenues à la côte (QO 8071C). Rellen aan de kust (MV 8071C).
La côte flamande a été mise à rude épreuve dernièrement.

De nombreux étrangers venus de Bruxelles et d'autres
grandes villes s'y sont méconduits. Ils n'ont pas respecté les
mesures sanitaires contre le coronavirus, ont agressé les
services de police et ont laissé des monceaux de déchets
sur la plage.

De Vlaamse kust kreeg het onlangs flink te verduren. Tal
van vreemdelingen die vanuit Brussel en andere grootste-
den naar onze kust waren afgezakt misdroegen zich. De
coronaregels werden massaal met de voeten getreden, de
politionele diensten werden aangevallen, er werd een stort
achtergelaten op het strand.

À la suite de ces graves irrégularités, les bourgmestres de
Blankenberge et de Knokke ne souhaitent plus accueillir
les 'touristes d'un jour'. Le Vlaams Belang considère que le
citoyen discipliné ne doit pas faire les frais des agissements
punissables de touristes d'origine allochtone. Dans cette
optique, il serait utile, par exemple, que toute personne se
rendant à la côte en train s'enregistre préalablement à l'aide
de sa carte d'identité et reçoive un bracelet lors de son arri-
vée.

De burgemeesters van Blankenberge en Knokke willen
als gevolg van deze zware onregelmatigheden de "dagjes-
toeristen" weren. Het Vlaams Belang meent dat de brave
burger niet het slachtoffer mag worden van de strafbare
gedragingen van allochtone vreemdelingen. In die optiek
zou het bijvoorbeeld nuttig kunnen zijn dat iedereen die
zich met de trein naar de kust begeeft zich voorafgaande-
lijk registreert via zijn identiteitskaart en bij aankomst een
polsbandje krijgt.

Ce dispositif aurait en tout cas un plus grand effet dissua-
sif sur les auteurs potentiels de faits criminels et accélére-
rait ensuite leur identification. Il importe, par ailleurs, que
ces auteurs soient sévèrement et rapidement sanctionnés. Il
serait, par exemple, impensable et totalement contre-pro-
ductif que ces infractions ne soient jugées qu'à l'automne
2021.

Op die manier wordt alvast de drempel verhoogd voor
het plegen van criminele feiten en kan een dader naderhand
snel geïdentificeerd worden. Ook is het van belang dat
daders streng en snel worden bestraft. Het kan bezwaarlijk
de bedoeling zijn, en zou elk doel missen, indien deze
inbreuken bijvoorbeeld in de herfst van 2021 zouden wor-
den voor de rechtbank gebracht.

1. Combien de personnes ont-elles été identifiées, verba-
lisées et poursuivies? Combien ont-elles reçu une amende
pour infraction aux mesures de lutte contre le coronavirus?

1. Hoeveel personen werden geïdentificeerd, geverbali-
seerd en vervolgd? Hoeveel personen kregen een boete
wegens het overtreden van de coronaregels?

2. Les parquets seront-ils incités à recourir à la procédure
de comparution immédiate pour traduire ces auteurs devant
les tribunaux?

2. Zal er bij de parketten worden op aangedrongen deze
daders voor de rechtbank te brengen via de snelrechtproce-
dure?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 666 de madame la députée Barbara Pas du
21 septembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 666 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 21 september 2020 (N.):

Le procureur général de Gand a communiqué au ministre
de la Justice le nombre de procès-verbaux dont le code par-
quet est 62Q, code qui concerne les infractions relatives au
coronavirus.

De procureur-generaal van Gent heeft aan de minister
van Justitie cijfers meegedeeld van het aantal proces-ver-
balen dat onder de parketcode 62Q valt inzake corona-
inbreuken.

Pour l'ensemble des zones de police de la côte belge,
7.231 infractions ont été verbalisées entre le 14 mars et le
25 août. À la date de l'extraction, 46,68 % d'entre elles fai-
saient l'objet d'une transaction.

Voor het geheel van de politiezones aan de kust werden
tussen 14 maart en 25 augustus 7.231 geverbaliseerd,
waarvan op datum van de extractie 46,68 % het voorwerp
van een minnelijke schikking uitmaakte.
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Le procureur général de Gand indique cependant que
(nous citons): "il est impossible de collecter des chiffres
exacts concernant les dates et les lieux précis" et que "de
nombreux procès-verbaux sont encore dans le flux, c'est-à-
dire qu'ils sont déjà enregistrés dans la BNG, mais pas
encore dans Mach, de sorte que le nombre d'EAPS (extinc-
tion de l'action publique par le paiement d'une amende) va
encore augmenter (en chiffres absolus et relatifs). Il va de
soi que les procès-verbaux sont liés à l'identification des
suspects."

De procureur-generaal van Gent wijst er echter op
(citaat): "dat er geen exacte cijfers over exacte plaatsen op
exacte data werden verzameld" en dat "Veel processen-ver-
baal ook nog in de flux zitten, met andere woorden al in de
ANG geregistreerd, maar nog niet in Mach, zodat het aan-
tal voorgestelde VSBG's (verval strafvordering tegen beta-
ling geldsom) nog zal stijgen (absoluut en relatief).
Vanzelfsprekend zijn de processen-verbaal gerelateerd aan
de identificatie van verdachten."

Par conséquent, ces chiffres ne peuvent être communi-
qués que par zone de police, sans plus de détails:

Bijgevolg kunnen deze cijfers slechts per politiezone
meegedeeld worden, zonder verdere graad van detail:

- zone de police (ZP) Blankenberge/Zuienkerke: 1.536
procès-verbaux, dont 500 propositions de transaction;

- politiezone (PZ) Blankenberge/Zuienkerke: 1.536 pro-
cessen-verbaal, waarvan 500 voorstellen van minnelijke
schikking;

- ZP Bredene/De Haan: 371 procès-verbaux, dont 187
propositions de transaction;

- PZ Bredene/De Haan: 371 processen-verbaal, waarvan
187 voorstellen van minnelijke schikking;

- ZP Bruges: 1.059 procès-verbaux, dont 544 proposi-
tions de transaction;

- PZ Brugge: 1.059 processen-verbaal, waarvan 544
voorstellen van minnelijke schikking;

ZP Damme/Knokke-Heist: 1.267 procès-verbaux, dont
660 propositions de transaction;

- PZ Damme/Knokke-Heist: 1.267 processen-verbaal,
waarvan 660 voorstellen van minnelijke schikking;

- ZP Middelkerke: 181 procès-verbaux, dont 101 propo-
sitions de transaction;

- PZ Middelkerke: 181 processen-verbaal, waarvan 101
voorstellen van minnelijke schikking;

- ZP Ostende: 1.666 procès-verbaux, dont 1001 proposi-
tions de transaction;

- PZ Oostende: 1.666 processen-verbaal, waarvan 1001
voorstellen van minnelijke schikking;

- ZP Westkust: 1.151 procès-verbaux, dont 383 proposi-
tions de transaction.

- PZ Westkust: 1.151 processen-verbaal, waarvan 383
voorstellen van minnelijke schikking.

DO 2019202005180
Question n° 667 de madame la députée Zakia Khattabi

du 21 septembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202005180
Vraag nr. 667 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Zakia Khattabi van 21 september 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Traitement de la tuberculose dans les établissements péni-
tentiaires (QO 8480C).

Behandeling van tuberculose in de gevangenissen. (MV
8480C)

Un cas de tuberculose a été diagnostiqué dernièrement à
la prison de Hasselt. Le SPF Justice a indiqué que des
mesures avaient été prises sur le champ afin d'éviter tout
risque de contamination des autres détenus et du personnel,
et que le malade avait été transféré à la prison de Bruges
après avoir été soigné.

Onlangs werd er in de gevangenis te Hasselt een geval
van tuberculose gediagnosticeerd. De FOD Justitie heeft
gemeld dat er onmiddellijk maatregelen genomen werden
om elk risico op besmetting van andere gedetineerden en
personeelsleden te voorkomen en dat de patiënt na behan-
deling naar de gevangenis te Brugge overgebracht werd.
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1. Tous les détenus font-ils effectivement l'objet d'un
dépistage à leur entrée en prison? Celui-ci étant effectué de
différentes manières à travers le pays (bus avec radio en
Flandre, test intradermo-réaction en Wallonie conduisant
ensuite à une radio pour les cas positifs), n'estimez-vous
pas qu'il y a lieu d'harmoniser la méthode de dépistage?

1. Worden alle gevangenen effectief bij hun aankomst in
de gevangenis gescreend? Die screening verloopt in ieder
Gewest anders (bus met radiografie in Vlaanderen, intra-
dermale reactietest in Wallonië die in geval van een posi-
tief resultaat door een radiografie gevolgd wordt). Vindt u
het, gelet op het voorgaande, niet nodig om de screening-
methode te harmoniseren?

2. Quelles sont les procédures mises en place lorsqu'un
détenu est diagnostiqué malade? Celui-ci est-il automati-
quement transféré à la prison de Bruges?

2. Welke procedures gelden er wanneer een gevangene
als ziek gediagnosticeerd wordt? Wordt de gevangene
automatisch naar de gevangenis te Brugge overgeplaatst?

3. Combien de cas positifs ont été recensés au sein de nos
prisons en 2018, 2019 et pour l'année en cours? Des éta-
blissements sont-ils plus concernés?

3. Hoeveel positieve gevallen werden er in onze gevan-
genissen in 2018, 2019 en 2020 geregistreerd? Zijn er
instellingen die bijzonder getroffen zijn?

4. En 2007, une série de recommandations à l'intention
des prisons ont été rédigées par le Comité Scientifique de
la Fondation contre la Tuberculose et les Maladies Respira-
toires. Celles-ci ont fait l'objet d'une adaptation en 2017
pour les prisons francophones car les recommandations
n'étaient pas applicables par rapport aux réalités de terrain.
Celles-ci ont-elles été évaluées, par qui?

4. In 2007 heeft het Comité Scientifique de la Fondation
contre la Tuberculose et les Maladies Respiratoires een
reeks aanbevelingen voor de gevangenissen opgesteld. Die
werden in 2017 aangepast aan de realiteit in de Franstalige
gevangenissen. Werden die aanbevelingen geëvalueerd en
zo ja, door wie?

5. Quelles sont les mesures mises en place pour maintenir
un niveau suffisant de sensibilisation du personnel médical
des prisons vis-à-vis de la tuberculose, particulièrement en
cette période où le COVID-19 est plus présent dans les
esprits que toute autre maladie?

5. Welke maatregelen werden er genomen om ervoor te
zorgen dat het medisch personeel in de gevangenissen vol-
doende gesensibiliseerd blijft voor tuberculose, zeker nu
COVID-19 meer aandacht opeist dan de andere ziekten?

6. Les instances internationales que le secteur ou le
Conseil Supérieur de la Santé dans un position paper
publié en 2016 recommandent la mise en place d'un plan
national, cela en garantirait l'efficacité. Ne serait-il pas
temps de plaider pour un tel dispositif?

6. De internationale instanties evenals de sector en de
Hoge Raad voor de Gezondheid - in een in 2016 gepubli-
ceerd position paper - adviseren om een nationaal plan op
te stellen, wat de doeltreffendheid ten goede zou komen. Is
het geen tijd om voor een dergelijk plan te pleiten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 30 septembre 2020, à la
question n° 667 de madame la députée Zakia Khattabi
du 21 septembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 30 september 2020, op de
vraag nr. 667 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Zakia Khattabi van 21 september 2020 (Fr.):

La stratégie de dépistage de la tuberculose s'appuie sur la
collaboration avec le  Vlaamse Vereniging voor Respira-
toire Gezondheidszorg en Tuberculosebestrijding (VRGT)
pour la Flandre et le  Fonds des Affections Respiratoires
(FARES) pour la Wallonie.

Het beleid rond de opsporing van tuberculose gebeurt in
samenwerking met  Vlaamse Vereniging voor Respiratoire
Gezondheidszorg en Tuberculosebestrijding(VRGT) voor
Vlaanderen en  Fonds des Affections Respiratoires
(FARES) voor Wallonië.
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En Flandre, tous les détenus incarcérés sont soumis à une
radiographie du thorax. Dans les prisons qui disposent d'un
appareil à rayons X, cela s'effectue dans le service médical
local. Dans les prisons qui ne disposent pas d'un appareil à
rayons X, une équipe mobile du VRGT se rend chaque
mois dans ces prisons. Le VRGT établit le protocole des
radiographies. En présence d'un résultat suspect, une radio-
graphie supplémentaire est effectuée dans un hôpital local.

In Vlaanderen worden alle gedetineerden die opgesloten
worden onderworpen aan een radiografie van de thorax. In
de gevangenissen die zelf beschikken over een RX-appa-
raat gebeurt dit in de lokale medische dienst. In de gevan-
genissen die niet beschikken over een RX-apparaat gebeurt
dit door een mobiele equipe van VRGT die maandelijks
langskomt in deze gevangenissen. VRGT staat in voor het
protocolleren van de radiografieën. Bij een verdacht resul-
taat wordt er een bijkomende radiografie genomen in een
lokaal ziekenhuis.

Pour les détenus dont la radiographie du thorax est sus-
pecte, le suivi annuel est assuré sous la forme d'une nou-
velle radiographie.

Bij gedetineerden die een verdachte radiografie van de
thorax hebben, gebeurt de jaarlijkse follow-up door het
nemen van een nieuwe radiografie.

Pour les détenus dont la radiographie du thorax est néga-
tive, un test cutané tuberculinique (TCT) est effectué après
trois mois. Si ce test s'avère positif, une nouvelle radiogra-
phie du thorax est immédiatement effectuée. Ensuite, la
radiographie est répétée chaque année, dans le cadre du
suivi. Si le TCT est négatif, un TCT annuel est effectué
dans le cadre du suivi.

Bij gedetineerden van wie de radiografie van de thorax
negatief is, wordt na drie maanden een tuberculine huidtest
(THT) uitgevoerd. Indien die test positief is, volgt onmid-
dellijk een nieuwe radiografie van de thorax. Nadien wordt
de radiografie jaarlijks herhaald in het kader van de follow-
up. Indien de THT negatief is, gebeurt er jaarlijks een THT
in het kader van de follow-up.

En Wallonie, l'approche est identique, sauf qu'une équipe
mobile du FARES ne se rend pas chaque mois dans les pri-
sons qui ne disposent pas d'un appareil à rayons X. Dans
ces prisons, les détenus subissent un test cutané tuberculi-
nique au lieu d'une radiographie du thorax. Si le résultat est
positif, une radiographie du thorax est immédiatement
effectuée dans un hôpital local, puis répétée chaque année
dans le cadre du suivi. Si le TCT est négatif, un TCT
annuel est effectué dans le cadre du suivi.

De aanpak in Wallonië is dezelfde, uitgezonderd dat in de
gevangenissen waar men niet over een RX-apparaat
beschikt, FARES niet maandelijks langskomt met een
mobiele equipe. De gedetineerden in deze gevangenissen
ondergaan in plaats van een radiografie van de thorax een
tuberculine huidtest. Bij een positief resultaat wordt er
onmiddellijk een radiografie van de thorax genomen in een
lokaal ziekenhuis en vervolgens jaarlijks herhaald in het
kader van de follow-up ervan. Indien de THT negatief is,
gebeurt er jaarlijks een THT in het kader van de follow-up.

Il existe donc de légères différences de stratégie, mais les
deux approches s'équivalent sur le plan qualitatif.

Er zijn dus kleine verschillen in de strategie maar beide
manieren van aanpak zijn kwalitatief evenwaardig.

Lorsqu'un détenu est diagnostiqué malade, il est isolé et
immédiatement transféré en ambulance vers un centre
médical à la prison de Bruges ou à la prison de Saint-
Gilles. Le port du matériel de protection est obligatoire tant
pour le détenu que pour toute personne qui entre en contact
avec lui. Les deux centres médicaux disposent de cellules
spéciales à pression négative et des procédures très strictes
sont d'application. Les détenus sont suivis et traités par des
médecins pneumologues. Ils reviennent à leur prison
d'attache lorsqu'ils ne sont plus contagieux.

Wanneer de diagnose wordt gesteld dat een gedetineerde
ziek is, wordt hij geïsoleerd en onmiddellijk met een zie-
kenwagen overgebracht naar een medisch centrum in de
gevangenis te Brugge of in de gevangenis te Sint-Gillis.
Het dragen van het beschermingsmateriaal is verplicht
zowel voor de gedetineerde als voor enige persoon die met
de gedetineerde in contact komt. De twee medische centra
beschikken over speciale cellen met onderdruk en er zijn
zeer strikte procedures van toepassing. De gedetineerden
worden gevolgd en behandeld door longartsen. Zij keren
terug naar hun moedergevangenis wanneer zij niet langer
besmettelijk zijn.

Si une décision de libération survient avant la fin du trai-
tement, le suivi est assuré à l'extérieur par le FARES ou le
VRGT.

Ingeval een beslissing tot invrijheidstelling wordt geno-
men vóór het einde van de behandeling, wordt de follow-
up buiten de gevangenis gewaarborgd door FARES of
VRGT.
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En 2018, on comptait 17 cas et en 2019, 19 cas. In 2018 waren er 17 gevallen en in 2019 waren er 19
gevallen.

Pour 2020, on ne dispose pas encore de chiffres. Il serait
inexact d'affirmer que certains établissements sont davan-
tage concernés.

Voor 2020 zijn er nog geen cijfers beschikbaar. Het is
niet zo dat bepaalde inrichtingen er meer mee te maken
hebben.

L'évaluation est faite en continu grâce à une concertation
menée sur une base régulière entre le FARES, le VRGT et
les coordinateurs tuberculose.

De evaluatie gebeurt continu dankzij regelmatig overleg
tussen FARES, VRGT en de tuberculose-coördinatoren.

L'infirmière locale spécialisée dans la lutte contre la
tuberculose suit l'évolution de la situation année après
année. Tous les trois ans, le FARES et le VRGT organisent
un cours de rafraîchissement pour ces infirmières.

De lokale verpleegkundige die gespecialiseerd is in de
tuberculosebestrijding volgt de evolutie van de situatie jaar
na jaar. Om de drie jaar organiseren FARES en VRGT een
opfriscursus voor die verpleegkundigen.

Il existe des directives et des procédures applicables au
niveau national, tant pour le personnel que pour les déte-
nus.

Er bestaan richtlijnen en procedures die toepasselijk zijn
op nationaal niveau, zowel voor het personeel als voor de
gedetineerden.

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et 
ministre de la Coopération au développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en 

minister van Ontwikkelingszaken

DO 2019202004459
Question n° 454 de madame la députée Bercy Slegers

du 14 juillet 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202004459
Vraag nr. 454 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Bercy Slegers van 14 juli 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Les Américains accidentels dans le cadre de la loi FATCA. Accidental Americans inzake FATCA.
La loi du 16 décembre 2015 a transposé différents instru-

ments juridiques régissant l'échange automatique de
comptes financiers. Cette loi impose aux institutions finan-
cières d'identifier dans un premier temps toutes les per-
sonnes et tous les comptes possibles et de vérifier ensuite
lesquels doivent être déclarés. Ensuite, ces informations
doivent être rassemblées, puis transmises à l'administration
compétente, qui les transmettra à son tour aux administra-
tions compétentes des États membres concernés. Parmi ces
personnes figurent donc également les clients américains
qui possèdent des comptes auprès de banques belges en
Belgique.

De wet van 16 december 2015 heeft verschillende
rechtsinstrumenten omgezet, die de automatische uitwisse-
ling van financiële rekeningen regelen. Deze wet legt de
verplichting op aan de financiële instellingen om eerst alle
mogelijke personen en rekeningen te identificeren om ver-
volgens na te gaan welke zij moeten rapporteren. Daarna
moet men die informatie bundelen en vervolgens overma-
ken aan de bevoegde administratie, die ze dan op haar
beurt doorstuurt naar de bevoegde administraties van de
betrokken lidstaten. Daartoe behoren dus ook de Ameri-
kaanse cliënten die in België rekeningen hebben bij Belgi-
sche banken.

Le problème est toutefois que la définition de "US
Citizen" dans la législation FATCA (Foreign Account Tax
Compliance Act) est tellement large que sont également
considérées comme des citoyens américains les personnes
qui sont par exemple nées aux États-Unis, mais n'y ont
guère ou pas séjourné. Ces personnes sont qualifiées
d'"Américains accidentels".

Het probleem is echter dat de definitie van US Citizen in
de Foreign Account Tax Compliance Act (FATCA)-wetge-
ving zo ruim is, dat ook personen als US Citizen worden
aanzien wanneer ze bijvoorbeeld geboren zijn in de VS,
maar amper of niet verbleven hebben in de VS. Deze per-
sonen worden accidental Americans genoemd.
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